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I 

(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen on pakollista) 

ASETUKSET 

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 513/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

kiinteistä tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetusten (EY) N:o 2200/96, (EY) 
N:o 2201/96 ja (EY) N:o 1182/2007 soveltamissäännöistä he­
delmä- ja vihannesalalla 21 päivänä joulukuuta 2007 annetun 
komission asetuksen (EY) N:o 1580/2007 ( 2 ) ja erityisesti sen 
138 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

Asetuksessa (EY) N:o 1580/2007 säädetään Uruguayn kierrok­
sen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten soveltamiseksi 
perusteista, joiden mukaan komissio vahvistaa kolmansista 
maista tapahtuvan tuonnin kiinteät arvot mainitun asetuksen 
liitteessä XV olevassa A osassa luetelluille tuotteille ja ajanjak­
soille, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 1580/2007 138 artiklassa tarkoitetut kiin­
teät tuontiarvot vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä kesäkuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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Kiinteät tuontiarvot tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi ( 1 ) Kiinteä tuontiarvo 

0702 00 00 CL 55,0 
MA 32,7 
MK 45,7 
TR 57,3 
ZA 28,0 
ZZ 43,7 

0707 00 05 TR 137,8 
ZZ 137,8 

0709 90 70 TR 110,4 
ZZ 110,4 

0805 50 10 AR 62,6 
BR 104,3 
TR 64,0 
ZA 62,9 
ZZ 73,5 

0808 10 80 AR 77,7 
BR 79,4 
CL 77,7 
CN 71,2 
NZ 105,9 
US 114,1 
UY 49,5 
ZA 83,5 
ZZ 82,4 

0809 10 00 TN 146,2 
TR 201,1 
US 174,4 
ZZ 173,9 

0809 20 95 TR 435,5 
ZZ 435,5 

0809 30 MA 405,8 
TR 175,4 
US 203,1 
ZZ 261,4 

0809 40 05 AU 288,5 
CL 109,9 
ZZ 199,2 

( 1 ) Komission asetuksessa (EY) N:o 1833/2006 (EUVL L 354, 14.12.2006, s. 19) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”ZZ” tarkoittaa 
”muuta alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 514/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

asetuksessa (EY) N:o 945/2008 markkinointivuodeksi 2008/2009 vahvistettujen sokerialan tiettyjen 
tuotteiden edustavien hintojen ja niiden tuonnissa sovellettavien lisätullien muuttamisesta 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 318/2006 so­
veltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä vilja-alan 
tuontitullien osalta 30 päivänä kesäkuuta 2006 annetun komis­
sion asetuksen (EY) N:o 951/2006 ( 2 ) ja erityisesti sen 36 artik­
lan 2 kohdan toisen alakohdan toisen virkkeen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Valkoisen sokerin, raakasokerin ja eräiden siirappien 
edustavien hintojen sekä niiden tuonnissa sovellettavien 
lisätullien määrät markkinointivuodeksi 2008/2009 on 

vahvistettu komission asetuksessa (EY) N:o 945/2008 ( 3 ). 
Kyseiset hinnat ja tullien määrät on viimeksi muutettu 
komission asetuksella (EY) N:o 486/2009 ( 4 ). 

(2) Komissiolla tällä hetkellä käytettävissä olevien tietojen 
perusteella kyseisiä määriä olisi muutettava asetuksessa 
(EY) N:o 951/2006 säädettyjen sääntöjen mukaisesti, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 951/2006 36 artiklassa tarkoitet­
tujen tuotteiden asetuksessa (EY) N:o 945/2008 markkinointi­
vuodeksi 2008/2009 vahvistetut edustavat hinnat ja tuonnissa 
sovellettavat lisätullit ja esitetään ne tämän asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä kesäkuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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Valkoisen sokerin, raakasokerin ja CN-koodiin 1702 90 95 kuuluvien tuotteiden edustavien hintojen ja tuonnissa 
sovellettavien lisätullien muutetut määrät, joita sovelletaan 18 päivästä kesäkuuta 2009 

(EUR) 

CN-koodi Edustava hinta 100 nettokilogrammalta 
tuotetta Lisätulli 100 nettokilogrammalta tuotetta 

1701 11 10 ( 1 ) 28,35 2,78 

1701 11 90 ( 1 ) 28,35 7,36 

1701 12 10 ( 1 ) 28,35 2,65 
1701 12 90 ( 1 ) 28,35 6,93 

1701 91 00 ( 2 ) 30,72 9,87 

1701 99 10 ( 2 ) 30,72 5,35 
1701 99 90 ( 2 ) 30,72 5,35 

1702 90 95 ( 3 ) 0,31 0,34 

( 1 ) Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä IV olevassa III kohdassa määritellylle vakiolaadulle. 
( 2 ) Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä IV olevassa II kohdassa määritellylle vakiolaadulle. 
( 3 ) Vahvistetaan yhden prosentin sakkaroosipitoisuudelle.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 515/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

erään suojattujen alkuperänimitysten ja suojattujen maantieteellisten merkintöjen rekisteriin kirjatun 
nimityksen eritelmän merkittävien muutosten hyväksymisestä [Pera dell’Emilia Romagna (SMM)] 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maan­
tieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta 20 päi­
vänä maaliskuuta 2006 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
510/2006 ( 1 ) ja erityisesti sen 7 artiklan 4 kohdan ensimmäisen 
alakohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komissio on asetuksen (EY) N:o 510/2006 9 artiklan 1 
kohdan ensimmäisen alakohdan mukaisesti ja mainitun 
asetuksen 17 artiklan 2 kohdan nojalla tutkinut Italian 
pyynnön, joka koski komission asetuksen (EY) N:o 
1107/96 ( 2 ), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella 
(EY) N:o 134/98 ( 3 ), nojalla rekisteröidyn suojatun maan­
tieteellisen merkinnän ”Pera dell’Emilia Romagna” eritel­
män muutosten hyväksymistä. 

(2) Koska kyseessä eivät ole asetuksen (EY) N:o 510/2006 
9 artiklassa tarkoitetut pienet muutokset, komissio jul­
kaisi muutospyynnön mainitun asetuksen 6 artiklan 2 
kohdan ensimmäisen alakohdan mukaisesti Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä ( 4 ). Komissiolle ei ole esitetty 
vastaväitettä asetuksen (EY) N:o 510/2006 7 artiklan mu­
kaisesti, joten muutokset on hyväksyttävä, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Hyväksytään tämän asetuksen liitteessä olevaa nimitystä koske­
vat eritelmän muutokset, jotka on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa leh­
dessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Mariann FISCHER BOEL 
Komission jäsen
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Ihmisravinnoksi tarkoitetut perustamissopimuksen liitteeseen I kuuluvat maataloustuotteet: 

Luokka 1.6 Hedelmät, vihannekset ja viljat sellaisenaan tai jalostettuina 

ITALIA 

Pera dell’Emilia Romagna (SMM)
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 516/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

nimityksen kirjaamisesta suojattujen alkuperänimitysten ja suojattujen maantieteellisten merkintöjen 
rekisteriin (Pagnotta del Dittaino (SAN)) 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maan­
tieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta 20 päi­
vänä maaliskuuta 2006 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
510/2006 ( 1 ) ja erityisesti sen 7 artiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Pagnotta del Dittaino nimityksen rekisteröintiä koskeva 
Italian hakemus julkaistiin Euroopan unionin virallisessa leh­
dessä ( 2 ) asetuksen (EY) N:o 510/2006 6 artiklan 2 koh­
dan mukaisesti. 

(2) Koska komissiolle ei ole toimitettu vastaväitteitä asetuk­
sen (EY) N:o 510/2006 7 artiklan mukaisesti, nimitys on 
rekisteröitävä, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Rekisteröidään tämän asetuksen liitteessä oleva nimitys. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa leh­
dessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Mariann FISCHER BOEL 
Komission jäsen
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2. Asetuksen (EY) N:o 510/2006 liitteessä I luetellut elintarvikkeet 

Luokka 2.4 Leipomo-, konditoria-, makeis- ja keksituotteet 

ITALIA 

Pagnotta del Dittaino (SAN)
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 517/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

neuvoston asetuksen (EY) N:o 43/2009 muuttamisesta ICES-alueella IIIa sekä ICES-alueilla IIa ja IV 
sijaitsevilla EY:n vesillä harjoitettavaa tuulenkalan kalastusta koskevien saalisrajoitusten osalta 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon yhteisön vesialueilla ja yhteisön aluksiin sellai­
silla muilla vesialueilla, joilla sovelletaan saalisrajoituksia, sovel­
lettavien eräiden kalakantojen ja kalakantaryhmien kalastusmah­
dollisuuksien ja niihin liittyvien edellytysten vahvistamisesta 
vuodeksi 2009 16 päivänä tammikuuta 2009 annetun neuvos­
ton asetuksen (EY) N:o 43/2009 ( 1 ) ja erityisesti sen 5 artiklan 3 
kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Tuulenkalan saalisrajoituksista ICES-alueella IIIa sijaitse­
villa EY:n vesillä sekä ICES-alueilla IIa ja IV sijaitsevilla 
EY:n vesillä säädetään väliaikaisesti asetuksen (EY) N:o 
43/2009 liitteessä I A. 

(2) Asetuksen (EY) N:o 43/2009 liitteessä II D olevan 6 
kohdan mukaisesti komissio tarkistaa tuulenkalalle vuo­
delle 2009 vahvistetut suurimmat sallitut saaliit (TAC) ja 
kiintiöt kyseisillä alueilla kansainvälisen merentutkimus­
neuvoston (ICES) ja tieteellis-teknis-taloudellisen kalastus­
komitean (STECF) antaman lausunnon perusteella. 

(3) ICES-alueiden IIa ja IV TACit vahvistetaan asetuksen (EY) 
N:o 43/2009 liitteessä II D olevan 6 kohdan toisessa 
alakohdassa säädetyn kaavan mukaan. Kaavan mukaan 
TACin määrä on 435 000 tonnia. 

(4) Asetuksen (EY) N:o 43/2009 liitteessä II D olevan 7 
kohdan mukaan ICES-alueiden IIa ja IV TAC ei voi olla 
suurempi kuin 400 000 tonnia. 

(5) Tuulenkala on Norjan kanssa jaettu Pohjanmeren kala­
kanta, mutta sitä ei tällä hetkellä hallinnoida yhdessä 
Norjan kanssa. Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet 
ovat niiden Norjan kanssa käytyjen neuvottelujen mukai­
sia, jotka on järjestetty Euroopan yhteisön ja Norjan vä­
listen kalastusneuvottelujen päätelmiä koskevan 10 päi­
vänä joulukuuta 2008 tehdyn pöytäkirjan määräysten 
mukaisesti. Sen vuoksi ICES-alueilla IIa ja IV sijaitsevilla 
EY:n vesillä kalastettavissa oleva yhteisön osuus kyseisestä 
TACin osasta olisi vahvistettava 90 prosentiksi 400 000 
tonnista. 

(6) Tieteellis-teknis-taloudellinen kalastuskomitea suosittelee, 
että TACia olisi korotettava 4,23 prosenttia ICES-alueella 
IIIa olevien EY:n vesien kattamiseksi. 

(7) Sen vuoksi asetuksen (EY) N:o 43/2009 liitettä I A olisi 
muutettava, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 43/2009 liite I A tämän asetuk­
sen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun 
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Joe BORG 
Komission jäsen
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LIITE 

Asetuksen (EY) N:o 43/2009 liitteessä I A korvataan tuulenkalaa alueella IIIa sijaitsevilla EY:n vesillä ja alueilla IIa ja IV 
sijaitsevilla EY:n vesillä koskeva kohta seuraavasti: 

”Laji: Tuulenkala 
Ammodytidae 

Alue: EY:n vedet alueella IIIa; EY:n vedet alueilla IIa ja 
IV ( 1 ) 
SAN/2A3A4. 

Tanska 327 249 ( 2 ) 

Analyyttinen TAC. 
Asetuksen (EY) N:o 847/96 3 artiklaa ei sovelleta. 
Asetuksen (EY) N:o 847/96 4 artiklaa ei sovelleta. 
Sovelletaan asetuksen (EY) N:o 847/96 5 artiklan 2 
kohtaa. 

Saksa 501 ( 3 ) 

Ruotsi 12 017 ( 4 ) 

Yhdistynyt kuningaskunta 7 153 ( 5 ) 

EY 346 920 ( 6 ) 

Norja 27 500 ( 7 ) 

Färsaaret 2 500 

TAC 376 920 

( 1 ) Lukuun ottamatta 6 meripeninkulman vyöhykkeen sisäpuolella Yhdistyneen kuningaskunnan peruslinjoista Shetlannissa, Fair 
Islessä ja Foulassa. 

( 2 ) Josta enintään 311 289 tonnia voidaan kalastaa EY:n vesillä alueilla IIa ja IV. Jäljellä oleva määrä voidaan kalastaa ainoastaan 
alueella IIIa sijaitsevilla EY:n vesillä (SAN/*03A). 

( 3 ) Josta enintään 476 tonnia voidaan kalastaa EY:n vesillä alueilla IIa ja IV. Jäljellä oleva määrä voidaan kalastaa ainoastaan alueella 
IIIa sijaitsevilla EY:n vesillä (SAN/*03A). 

( 4 ) Josta enintään 11 431 tonnia voidaan kalastaa EY:n vesillä alueilla IIa ja IV. Jäljellä oleva määrä voidaan kalastaa ainoastaan 
alueella IIIa sijaitsevilla EY:n vesillä (SAN/*03A). 

( 5 ) Josta enintään 6 804 tonnia voidaan kalastaa EY:n vesillä alueilla IIa ja IV. Jäljellä oleva määrä voidaan kalastaa ainoastaan alueella 
IIIa sijaitsevilla EY:n vesillä. (SAN/*03A.) 

( 6 ) Josta enintään 330 000 tonnia voidaan kalastaa EY:n vesillä alueilla IIa ja IV. Jäljellä oleva määrä voidaan kalastaa ainoastaan 
alueella IIIa sijaitsevilla EY:n vesillä. (SAN/*03A.) 

( 7 ) Pyydettävä ICES-alueella IV.”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 518/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

vilja-alalla 16 päivästä kesäkuuta 2009 kannettavien tuontitullien vahvistamisesta annetun asetuksen 
(EY) N:o 503/2009 muuttamisesta 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä 22 päi­
vänä lokakuuta 2007 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1234/2007 ( 1 ) (yhteisiä markkinajärjestelyjä koskeva asetus), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 sovel­
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä vilja-alan tuon­
titullien osalta 28 päivänä kesäkuuta 1996 annetun komission 
asetuksen (EY) N:o 1249/96 ( 2 ) ja erityisesti sen 2 artiklan 1 
kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Vilja-alalla 16 päivästä kesäkuuta 2009 kannettavat tuon­
titullit vahvistetaan komission asetuksessa (EY) 
N:o 503/2009 ( 3 ). 

(2) Koska tuontitullien laskettu keskiarvo poikkeaa vahviste­
tusta tullista yli viisi euroa tonnilta, asetuksessa (EY) N:o 
503/2009 vahvistettuja tuontitulleja olisi mukautettava 
vastaavasti. 

(3) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 503/2009 olisi muutettava, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Korvataan asetuksen (EY) N:o 503/2009 liitteet I ja II tämän 
asetuksen liitteellä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Sitä sovelletaan 18 päivänä kesäkuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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LIITE I 

Asetuksen (EY) N:o 1234/2007 136 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin tuotteisiin 18 päivästä kesäkuuta 2009 
alkaen sovellettavat tuontitullit 

CN-koodi Tavaran kuvaus Tuontitulli ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 Durum V E H N Ä, korkealaatuinen 0,00 

keskilaatuinen 0,00 

heikkolaatuinen 0,00 

1001 90 91 Tavallinen V E H N Ä, siemenvilja 0,00 

ex 1001 90 99 Tavallinen V E H N Ä, korkealaatuinen, muu kuin siemenvilja 0,00 

1002 00 00 R U I S 45,92 

1005 10 90 M A I S S I, siemenvilja, muu kuin hybridi 12,22 

1005 90 00 M A I S S I, muu kuin siemenvilja ( 2 ) 12,22 

1007 00 90 D U R R A, muu kuin kylvämiseen tarkoitettu hybridi 45,92 

( 1 ) Atlantin valtameren tai Suezin kanavan kautta yhteisöön saapuvan tavaran tuojaan voidaan soveltaa asetuksen (EY) N:o 1249/96 
2 artiklan 4 kohdan mukaisesti seuraavia tullinalennuksia: 

— 3 EUR/t, jos purkamissatama sijaitsee Välimerellä, 

— 2 EUR/t, jos purkamissatama sijaitsee Tanskassa, Virossa, Irlannissa, Latviassa, Liettuassa, Puolassa, Suomessa, Ruotsissa, Yhdisty­
neessä kuningaskunnassa tai Pyreneiden niemimaan Atlantin puoleisella rannikolla. 

( 2 ) Tuojaan voidaan soveltaa kiinteämääräistä alennusta 24 euroa tonnilta, jos asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 5 kohdassa 
vahvistetut edellytykset täyttyvät.
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LIITE II 

Liitteessä I vahvistettujen tullien laskemista koskevat tekijät 

15.6.2009-16.6.2009 

1. Asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun viitejakson keskiarvot: 

(EUR/t) 

Tavallinen 
vehnä ( 1 ) Maissi 

Durumvehnä, 
korkealaatui­

nen 

Durumvehnä, 
keskilaatui­

nen ( 2 ) 

Durumvehnä, 
heikkolaatui­

nen ( 3 ) 
Ohra 

Pörssi Minnéapolis Chicago — — — — 

Noteeraus 209,13 114,96 — — — — 

FOB-hinta USA — — 211,11 201,11 181,11 98,17 

Palkkio Meksikon-lahdella — 14,66 — — — — 

Palkkio Suurilla järvillä 8,93 — — — — — 

( 1 ) Sisältää palkkion 14 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 3 kohta). 
( 2 ) Alennus 10 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 3 kohta). 
( 3 ) Alennus 30 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 3 kohta). 

2. Asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun viitejakson keskiarvot: 

Rahtikustannukset: Meksikonlahti–Rotterdam 20,19 EUR/t 

Rahtikustannukset: Suuret järvet–Rotterdam: 17,76 EUR/t
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 519/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

sen vahvistamisesta, että sokerialan tuotteiden tuontitodistusten myöntämiseen tariffikiintiöissä ja 
etuuskohtelusopimusten mukaisesti liittyviä tiettyjä rajoja ei ole vielä saavutettu 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä 22 päi­
vänä lokakuuta 2007 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1234/2007 ( 1 ) (yhteisiä markkinajärjestelyjä koskeva asetus), 

ottaa huomioon eräissä tariffikiintiöissä tai eräiden etuuskohte­
lusopimusten mukaisesti tapahtuvaa sokerialan tuotteiden tuon­
tia ja puhdistusta koskevista yksityiskohtaisista soveltamissään­
nöistä markkinointivuosiksi 2006/2007, 2007/2008 ja 
2008/2009 28 päivänä kesäkuuta 2006 annetun komission 
asetuksen (EY) N:o 950/2006 ( 2 ) ja erityisesti sen 5 artiklan 4 
kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksen (EY) N:o 950/2006 5 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetun kirjaamisen yhteydessä on käynyt ilmi, että 

sokerin määriä on vielä käytettävissä asetuksen (EY) N:o 
950/2006 12 artiklassa säädetylle kiintiölle, jonka järjes­
tysnumero on 09.4332, 09.4337, 09.4341, 09.4343, 
09.4346 ja 09.4351 (2008–2009). 

(2) Näissä olosuhteissa komission on ilmoitettava, että kysei­
siä rajoja ei olekaan vielä saavutettu, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 950/2006 12 artiklassa säädettyä kiintiötä 
jonka järjestysnumero on 09.4332, 09.4337, 09.4341, 
09.4343, 09.4346 ja 09.4351 (2008–2009) koskevia rajoja ei 
ole vielä saavutettu. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä kesäkuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 520/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

asetuksella (EY) N:o 1399/2007 avatussa tuontitariffikiintiössä kesäkuun 2009 ensimmäisten 
seitsemän päivän aikana haettujen tuontitodistusten myöntämisestä Sveitsistä peräisin olevien 

makkaroiden ja eräiden lihatuotteiden tuomiseksi 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon Sveitsistä peräisin olevia makkaroita ja eräitä 
lihatuotteita koskevan tariffikiintiön avaamisesta ja hallinnoin­
nista 28 päivänä marraskuuta 2007 annetun komission asetuk­
sen (EY) N:o 1399/2007 ( 2 ) ja erityisesti sen 5 artiklan 5 koh­
dan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksella (EY) N:o 1399/2007 avataan makkaroiden ja 
tiettyjen lihatuotteiden tuontia koskeva tariffikiintiö. 

(2) Kesäkuun 2009 ensimmäisten seitsemän päivän kuluessa 
jätettyjen tuontitodistushakemusten, jotka koskevat osa­

kautta 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta 2009, 
määrät ovat pienempiä kuin käytettävissä olevat määrät. 
Sen vuoksi olisi määritettävä määrät, joita varten ei ole 
jätetty hakemuksia, koska hakematta jääneet määrät lisä­
tään seuraavaksi kiintiöosakaudeksi vahvistettuun mää­
rään, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Määrät, joita varten ei ole jätetty kiintiötä, jonka järjestysnumero 
on 09.4180, koskevia tuontitodistushakemuksia asetuksen (EY) 
N:o 1399/2007 nojalla ja jotka lisätään 1 päivän lokakuuta ja 
31 päivän joulukuuta 2009 väliseen osakauteen, ovat 
1 400 000 kilogrammaa. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä kesäkuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 521/2009, 

annettu 17 päivänä kesäkuuta 2009, 

asetuksella (EY) N:o 1382/2007 avatussa tariffikiintiössä kesäkuun 2009 ensimmäisten seitsemän 
päivän aikana haettujen sianlihaa koskevien tuontitodistusten myöntämisestä 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 774/94 sovel­
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä sianlihan tuon­
tijärjestelmän osalta 26 päivänä marraskuuta 2007 annetun ko­
mission asetuksen (EY) N:o 1382/2007 ( 2 ) ja erityisesti sen 5 ar­
tiklan 6 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksella (EY) N:o 1382/2007 avataan sianliha-alan 
tuotteiden tuontia koskeva tariffikiintiö. 

(2) Kesäkuun 2009 ensimmäisten seitsemän päivän kuluessa 
jätettyjen tuontitodistushakemusten, jotka koskevat osa­

kautta 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta 2009, 
määrät ovat pienempiä kuin käytettävissä olevat määrät. 
Sen vuoksi olisi määritettävä määrät, joita varten ei ole 
jätetty hakemuksia, koska hakematta jääneet määrät lisä­
tään seuraavaksi kiintiöosakaudeksi vahvistettuun mää­
rään, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Määrät, joita varten ei ole jätetty kiintiötä, jonka järjestysnumero 
on 09.4046, koskevia tuontitodistushakemuksia asetuksen (EY) 
N:o 1382/2007 nojalla ja jotka lisätään 1 päivän lokakuuta ja 
31 päivän joulukuuta 2009 väliseen osakauteen, ovat 
4 844 000 kilogrammaa. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä kesäkuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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DIREKTIIVIT 

NEUVOSTON DIREKTIIVI 2009/50/EY, 

annettu 25 päivänä toukokuuta 2009, 

kolmansien maiden kansalaisten maahantulon ja oleskelun edellytyksistä korkeaa pätevyyttä 
vaativaa työtä varten 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja 
erityisesti sen 63 artiklan 3 kohdan a alakohdan ja 4 kohdan, 

ottaa huomioon komission ehdotuksen, 

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon ( 1 ), 

on kuullut Euroopan talous- ja sosiaalikomiteaa ( 2 ), 

on kuullut alueiden komiteaa ( 3 ), 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Perustamissopimuksessa määrätään, että neuvosto toteut­
taa turvapaikkaa, maahanmuuttoa ja kolmansien maiden 
kansalaisten oikeuksien turvaamista koskevia toimenpi­
teitä vapauteen, turvallisuuteen ja oikeuteen perustuvan 
alueen toteuttamiseksi asteittain. 

(2) Perustamissopimuksessa määrätään, että neuvosto toteut­
taa maahanmuuttopolitiikkaa koskevat toimenpiteet, 
jotka liittyvät maahantuloa ja oleskelua koskeviin edelly­
tyksiin sekä menettelyihin ja määräyksiin pitkäaikaisten 
viisumien ja oleskelulupien myöntämisessä jäsenvalti­
oissa, ja toimenpiteet niiden oikeuksien ja edellytysten 
määrittelemiseksi, joiden mukaisesti jäsenvaltiossa lailli­
sesti oleskelevat kolmansien maiden kansalaiset saavat 
oleskella muissa jäsenvaltioissa. 

(3) Lissabonissa maaliskuussa 2000 kokoontunut Eurooppa- 
neuvosto asetti yhteisölle tavoitteeksi, että siitä on tultava 
maailman kilpailukykyisin ja dynaamisin osaamistalous, 
joka kykenee ylläpitämään kestävää talouskasvua, luo­
maan uusia ja parempia työpaikkoja ja lisäämään sosiaa­

lista yhteenkuuluvuutta vuoteen 2010 mennessä. Jäsen­
valtioiden tarpeisiin perustuvan lähestymistavan mukaiset 
toimet, joilla houkutellaan erittäin päteviä työntekijöitä 
kolmansista maista ja saadaan heidät pysymään EU:ssa, 
olisi nähtävä osana Lissabonin strategiassa sekä 11 päi­
vänä joulukuuta 2007 päivätyssä komission tiedonan­
nossa – Kasvua ja työllisyyttä koskevat yhdennetyt suun­
taviivat – määritettyä laajempaa yhteyttä. 

(4) Eurooppa-neuvoston 4 ja 5 päivänä marraskuuta 2004 
hyväksymän Haagin ohjelman mukaan laillinen maahan­
muutto on tärkeä tekijä Euroopan osaamistalouden edis­
tämisessä ja talouskehityksen eteenpäin viemisessä ja si­
ten Lissabonin strategian täytäntöönpanoon myötävaikut­
tamisessa. Eurooppa-neuvosto kehotti komissiota esittä­
mään laillista maahanmuuttoa koskevan toimintapoliitti­
sen suunnitelman, johon sisältyvät maahantulomenettelyt 
ja jonka avulla voidaan vastata nopeasti maasta toiseen 
siirtyvän työvoiman vaihtelevaan kysyntään työmarkki­
noilla. 

(5) Eurooppa-neuvoston kokouksessa 14 ja 15 päivänä jou­
lukuuta 2006 sovittiin lukuisista vuonna 2007 toteutet­
tavista toimista, joilla muun muassa kehitetään kansallista 
toimivaltaa mitenkään rajoittamatta laillisen maahanmuu­
ton osalta hyvin hallittuja maahanmuuttopolitiikkoja jä­
senvaltioiden auttamiseksi täyttämään nykyiset ja tulevat 
työvoimatarpeet. 

(6) Lissabonin strategian mukaisten tavoitteiden saavuttami­
seksi on myös tärkeää edistää niiden erittäin pätevien 
työntekijöiden liikkuvuutta EU:ssa, jotka ovat unionin 
kansalaisia, erityisesti vuosina 2004 ja 2007 unioniin 
liittyneiden maiden kansalaisia. Jäsenvaltioiden on tämän 
direktiivin täytäntöönpanon yhteydessä noudatettava yh­
teisön etuuskohtelun periaatetta, sellaisena kuin se on 
ilmaistu erityisesti vuoden 2003 ja vuoden 2005 liitty­
misasiakirjassa. 

(7) Tämän direktiivin tarkoituksena on osaltaan vaikuttaa 
kyseisten tavoitteiden saavuttamiseen ja työvoimapulaan 
liittyvien ongelmien ratkaisemiseen helpottamalla kol­
mansien maiden kansalaisten maahantuloa ja liikkuvuutta 
yli kolmen kuukauden oleskelua varten, kun maahantu­
lon tarkoituksena on korkeaa pätevyyttä vaativa työ, jotta 
yhteisöstä tulisi houkuttelevampi kohde tällaisille eri puo­
lilta maailmaa tuleville työntekijöille ja jotta sen kilpailu­
kykyä ja talouskasvua voitaisiin pitää yllä. Näiden tavoit­
teiden saavuttamiseksi on tarpeen helpottaa erittäin päte­
vien työntekijöiden ja heidän perheidensä maahantuloa
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ottamalla käyttöön nopeutettu maahantulomenettely ja 
myöntämällä heille eri aloilla vastaavat sosiaaliset ja ta­
loudelliset oikeudet kuin vastaanottavan jäsenvaltion kan­
salaisille. Jäsenvaltioiden painopisteet, työmarkkinoiden 
tarpeet ja vastaanottovalmius on myös tarpeen ottaa huo­
mioon. Tämä direktiivi ei saisi vaikuttaa jäsenvaltioiden 
toimivaltaan pitää voimassa tai ottaa käyttöön uusia kan­
sallisia oleskelulupia työntekoa koskeviin tarkoituksiin. 
Asianomaisilla kolmansien maiden kansalaisilla pitäisi 
olla mahdollisuus hakea EU:n sinistä korttia tai kansallista 
oleskelulupaa. Lisäksi tämän direktiivin ei pitäisi vaikuttaa 
EU:n sinisen kortin haltijan mahdollisuuteen saada muita 
oikeuksia ja etuuksia, joita kansallisen lainsäädännön no­
jalla voidaan myöntää ja jotka ovat tämän direktiivin 
mukaisia. 

(8) Tämä direktiivi ei saisi rajoittaa jäsenvaltioiden oikeutta 
päättää korkeaa pätevyyttä vaativaa työtä varten maahan 
päästettävien kolmansien maiden kansalaisten lukumää­
rästä. Tämän olisi myös koskettava niitä kolmansien mai­
den kansalaisia, jotka haluavat jäädä jäsenvaltioon harjoit­
taakseen ansiotoimintaa ja jotka ovat jäsenvaltiossa mui­
den järjestelmien piiriin kuuluvina laillisesti oleskelevia 
henkilöitä, kuten vasta opintonsa päättäneitä opiskelijoita 
tai tutkijoita, joille on myönnetty oikeus tulla maahan 
kolmansien maiden kansalaisten opiskelua, opiskelijavaih­
toa, palkatonta harjoittelua tai vapaaehtoistyötä varten 
tapahtuvan maahanpääsyn edellytyksistä 13 päivänä jou­
lukuuta 2004 annetun direktiivin 2004/114/EY ( 1 ) tai 
kolmansien maiden kansalaisten erityisestä maahanpääsy­
menettelystä tieteellistä tutkimusta varten 12 päivänä lo­
kakuuta 2005 annetun neuvoston direktiivin 
2005/71/EY ( 2 ) mukaisesti ja joilla ei ole kattavaa pääsyä 
jäsenvaltion työmarkkinoille yhteisön tai kansallisen lain­
säädännön nojalla. Lisäksi sen osalta, kuinka paljon kol­
mansien maiden kansalaisia niiden alueille päästetään, 
jäsenvaltioilla säilyy mahdollisuus olla myöntämättä oles­
kelulupia työskentelyyn yleensä tai työskentelyyn tietyissä 
ammateissa, tietyillä elinkeinoelämän aloilla tai tietyillä 
alueilla. 

(9) Sen arvioimiseksi, onko asianomaisella kolmannen maan 
kansalaisella korkea-asteen tutkintoa, tässä direktiivissä 
voitaisiin viitata kansainvälisen koulutusluokituksen (IS­
CED) 1997 tasoihin 5 a ja 6. 

(10) Tässä direktiivissä olisi säädettävä joustavasta, kysyntään 
perustuvasta maahantulojärjestelmästä, joka perustuu ob­
jektiivisiin kriteereihin, kuten jäsenvaltioiden palkkata­
soon verrattavaan vähimmäispalkkakynnykseen, sekä am­
mattipätevyyttä koskeviin vaatimuksiin. Palkkakynnyk­
selle on tarpeen määrittää yhteinen vähimmäisnimittäjä 
maahantulon edellytysten yhdenmukaistamisen vähim­

mäistason varmistamiseksi koko yhteisön alueella. Vä­
himmäistaso määräytyy palkkakynnyksen mukaan, mutta 
jäsenvaltiot voivat päättää korkeammasta palkkakynnyk­
sestä. Kunkin jäsenvaltion olisi määritettävä kynnyksensä 
työmarkkinoidensa tilanteen ja organisoinnin sekä yleisen 
maahanmuuttopolitiikkansa mukaisesti. Palkkakynnysten 
osalta voidaan säätää tiettyjä ammatteja koskevia poik­
keuksia pääjärjestelmään, kun asianomainen jäsenvaltio 
katsoo, että työvoiman saatavuudesta on erityinen puute, 
ja kun kyseiset ammatit kuuluvat kansainvälisen ammat­
tiluokituksen (ISCO) päätasoon 1 tai 2. 

(11) Tällä direktiivillä pyritään ainoastaan määrittelemään kol­
mansien maiden kansalaisten maahantulon ja oleskelun 
edellytykset korkeaa pätevyyttä vaativaa työtä varten EU:n 
sinisen kortin puitteissa, mukaan lukien palkkakynnyk­
seen liittyvät kelpoisuuskriteerit. Tämän palkkakynnyksen 
ainoana tarkoituksena on auttaa määrittämään komission 
(Eurostat) tai asianomaisten jäsenvaltioiden julkaisemien 
tilastotietojen pohjalta kunkin jäsenvaltion yhteisten 
sääntöjen mukaisesti vahvistama EU:n sinisen kortin so­
veltamisala. Sillä ei pyritä määrittämään palkkoja, eikä se 
näin ollen poikkea kansallisen tason säännöistä tai käy­
tännöistä taikka työehtosopimuksista, eikä sitä voida 
käyttää tämän alan yhdenmukaistamiseen. Tässä direktii­
vissä kunnioitetaan täysin jäsenvaltioiden toimivaltaa eri­
tyisesti työllisyyttä, työtä ja sosiaalialaa koskevissa kysy­
myksissä. 

(12) Kun jäsenvaltio on päättänyt päästää maahan asiaan liit­
tyvät vaatimukset täyttävän kolmannen maan kansalai­
sen, EU:n sinistä korttia hakeneelle kolmannen maan 
kansalaiselle olisi myönnettävä tämän direktiivin edellyt­
tämä erityinen oleskelulupa, jonka olisi annettava asteit­
tainen pääsy työmarkkinoille sekä hänelle ja hänen per­
heelleen oleskelu- ja liikkumisoikeus. Ammattipätevyyden 
tunnustamiselle vaadittavan ajan tai mahdollisen viisumin 
myöntämiselle vaadittavan ajan ei pitäisi sisältyä EU:n 
sinistä korttia koskevan hakemuksen käsittelylle asetet­
tuun määräaikaan. Tämä direktiivi ei rajoita tutkintoto­
distusten tunnustamista koskevien kansallisten menettely­
jen soveltamista. Tämän direktiivin mukaisten toimival­
taisten viranomaisten nimeäminen ei rajoita muiden kan­
sallisten viranomaisten ja soveltuvissa tapauksissa työ­
markkinaosapuolten tehtäviä ja vastuuta hakemuksen kä­
sittelyn ja hakemuksesta tehtävän päätöksen osalta. 

(13) EU:n sinisen kortin ulkoasun pitäisi olla kolmansien mai­
den kansalaisten oleskeluluvan yhtenäisestä kaavasta 
13 päivänä kesäkuuta 2002 annetun neuvoston asetuk­
sen (EY) N:o 1030/2002 ( 3 ) mukainen, jotta jäsenvaltiot 
voivat tarkistaa korttiin sisältyvät tiedot, erityisesti ne eh­
dot, joiden mukaisesti henkilöllä on lupa tehdä työtä.
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(14) Kolmansien maiden kansalaisille, joilla on voimassa oleva 
matkustusasiakirja ja Schengenin säännöstöä täysimääräi­
sesti soveltavan jäsenvaltion myöntämä EU:n sininen 
kortti, olisi myönnettävä pääsy toisen Schengenin sään­
nöstöä täysimääräisesti soveltavan jäsenvaltion alueelle ja 
oikeus liikkua siellä vapaasti enintään kolmen kuukauden 
ajan henkilöiden liikkumista rajojen yli koskevasta yh­
teisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) 15 päi­
vänä maaliskuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin 
ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 562/2006 ( 1 ) sekä Be­
nelux-talousliiton valtioiden, Saksan liittotasavallan ja 
Ranskan tasavallan hallitusten välillä tarkastusten asteit­
taisesta lakkauttamisesta yhteisillä rajoilla 14 päivänä ke­
säkuuta 1985 tehdyn Schengenin sopimuksen soveltami­
sesta tehdyn yleissopimuksen 21 artiklan mukaisesti. 

(15) Kolmansista maista tulevien erittäin pätevien työntekijöi­
den ammatillista ja maantieteellistä liikkuvuutta olisi pi­
dettävä ensisijaisena järjestelynä, jolla tehostetaan työ­
markkinoita, vältetään ammattitaitoisten työntekijöiden 
puutetta ja vähennetään alueellista epätasapainoa. Yh­
teisön etuuskohtelun periaatteen noudattamiseksi ja jär­
jestelmän mahdollisen väärinkäytön välttämiseksi kol­
mansista maista tulevien erittäin pätevien työntekijöiden 
ammatillista liikkuvuutta olisi rajoitettava laillisen jäsen­
valtiossa työskentelyn kahden ensimmäisen vuoden 
osalta. 

(16) Tässä direktiivissä noudatetaan täysin jäsenvaltioiden kan­
salaisten ja EU:n sinisen kortin haltijoiden yhdenvertaista 
kohtelua verrattavassa tilanteessa maksettavan palkan 
osalta. 

(17) EU:n sinisen kortin haltijoiden yhdenvertaisen kohtelun 
piiriin eivät kuulu ammattikoulutuksen alan toimenpiteet, 
jotka katetaan sosiaalihuoltojärjestelmistä. 

(18) EU:n sinisen kortin haltijoita olisi kohdeltava yhdenver­
taisesti sosiaaliturvan suhteen. Sosiaaliturvan alat on mää­
ritelty sosiaaliturvajärjestelmien soveltamisesta yhteisön 
alueella liikkuviin palkattuihin työntekijöihin, itsenäisiin 
ammatinharjoittajiin ja heidän perheenjäseniinsä 14 päi­
vänä kesäkuuta 1971 annetussa neuvoston asetuksessa 
(ETY) N:o 1408/71 ( 2 ). Asetuksen (ETY) N:o 1408/71 ja 
asetuksen (ETY) N:o 574/72 muuttamisesta soveltamis­
alan laajentamiseksi koskemaan kolmansien maiden kan­
salaisia, joita kyseiset säännökset eivät jo koske yksin­
omaan heidän kansalaisuutensa vuoksi, 14 päivänä tou­
kokuuta 2003 annetussa neuvoston asetuksessa (EY) N:o 
859/2003 ( 3 ) ulotetaan asetuksen (ETY) N:o 1408/71 
säännökset koskemaan niitä kolmansien maiden kansalai­
sia, jotka oleskelevat laillisesti yhteisön alueella ja jotka 
ovat rajat ylittävässä tilanteessa. Tämän direktiivin sään­
nöksiä sosiaaliturvan osalta tasavertaisesta kohtelusta so­

velletaan myös suoraan kolmannesta maasta jäsenvaltion 
alueelle tulleeseen henkilöön edellyttäen, että kyseinen 
henkilö oleskelee alueella laillisesti EU:n sinisen kortin 
haltijana, mukaan lukien tilapäisen työttömyyden aikana, 
ja täyttää kansallisen lainsäädännön mukaiset vaatimuk­
set, jotka koskevat oikeutta kyseessä oleviin sosiaalitur­
vaetuuksiin. 

Tällä direktiivillä ei pitäisi kuitenkaan antaa EU:n sinisen 
kortin haltijoille enempää oikeuksia kuin ne, joita sovel­
letaan sosiaaliturvan alalla voimassa olevan yhteisön lain­
säädännön mukaisesti sellaisiin kolmansien maiden kan­
salaisiin, joiden tilanteeseen liittyy jäsenvaltioiden välisiä 
rajat ylittäviä seikkoja. Tällä direktiivillä ei myöskään pi­
täisi antaa oikeuksia yhteisön lainsäädännön soveltamis­
alan ulkopuolella olevien tilanteiden, esimerkiksi kolman­
nessa maassa oleskelevien perheenjäsenten tilanteiden 
osalta. 

(19) Ammattipätevyys, jonka kolmannen maan kansalainen 
on hankkinut toisessa jäsenvaltiossa, olisi tunnustettava 
samoin edellytyksin kuin unionin kansalaisen ammattipä­
tevyys. Kolmannessa maassa hankittu pätevyys olisi otet­
tava huomioon ammattipätevyyden tunnustamisesta 
7 päivänä syyskuuta 2005 annetun Euroopan parlamen­
tin ja neuvoston direktiivin 2005/36/EY ( 4 ) mukaisesti. 

(20) Maantieteellistä liikkuvuutta yhteisön alueella olisi valvot­
tava ja sen olisi perustuttava työvoiman kysyntään kol­
mannesta maasta tulevan erittäin pätevän työntekijän en­
simmäisen laillisen oleskelujakson aikana. Direktiivissä 
olisi säädettävä poikkeuksista pitkään oleskelleiden kol­
mansien maiden kansalaisten asemasta 25 päivänä mar­
raskuuta 2003 annetun neuvoston direktiivin 
2003/109/EY ( 5 ) säännöksiin, jotta niiden maantieteelli­
sesti liikkuvien erittäin pätevien työntekijöiden toiminta­
mahdollisuuksia, jotka eivät ole vielä saaneet EY:n alu­
eella pitkään oleskelleen asemaa, ei heikennettäisi ja jotta 
maantieteellistä liikkuvuutta ja kiertomuuttoa kannustet­
taisiin. 

(21) Erittäin pätevien kolmansista maista tulevien työntekijöi­
den liikkumista yhteisön ja heidän alkuperämaidensa vä­
lillä olisi edistettävä ja ylläpidettävä. On tarpeen säätää 
poikkeuksia direktiiviin 2003/109/EY, jotta sellaista pois­
saolojaksoa yhteisön alueelta, joka ei keskeytä EY:n alu­
eella pitkään oleskelleen aseman myöntämisen edellyttä­
män laillisen yhtäjaksoisen oleskelun keston laskemista, 
voitaisiin pidentää. Direktiivissä 2003/109/EY edellytet­
tyjä pidempiä poissaolojaksoja olisi sallittava myös niiden 
erittäin pätevien työntekijöiden osalta, joille on myön­
netty EU:n alueella pitkään oleskelleen asema, näiden 
työtekijöiden kiertomuuton kannustamiseksi.
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(22) Jäsenvaltioiden olisi tämän direktiivin täytäntöönpanon 
yhteydessä pidättäydyttävä aktiivisesta rekrytoinnista ke­
hitysmaissa niillä aloilla, joilla on liian vähän työnteki­
jöitä. Julkisen ja yksityisen sektorin työnantajiin sovellet­
tavia eettisen rekrytoinnin periaatteita ja käytäntöjä olisi 
kehitettävä tarvittaessa avainsektoreilla, esimerkiksi ter­
veydenhuollon alalla, kuten eurooppalaisesta toimintaoh­
jelmasta terveydenhuollon vakavan henkilöstöpulan lie­
vittämiseksi kehitysmaissa (2007–2013) 14 päivänä tou­
kokuuta 2007 annetuissa neuvoston ja jäsenvaltioiden 
päätelmissä korostetaan, sekä koulutussektorilla. Periaat­
teita ja käytäntöjä olisi vahvistettava luomalla ja sovelta­
malla järjestelmiä, suuntaviivoja ja muita välineitä, joilla 
tarvittaessa helpotetaan kiertomuuttoa ja tilapäistä muut­
toa, sekä muilla välineillä, joilla minimoidaan erittäin pä­
tevien henkilöiden muuttoliikkeen negatiiviset ja maksi­
moidaan positiiviset vaikutukset kehitysmaissa muutta­
malla aivovuoto aivovoitoksi. 

(23) Perheen yhdistämiseen sovellettavien suotuisten ehtojen 
ja puolisoiden työnsaantimahdollisuuksien pitäisi olla tä­
män direktiivin keskeinen osa, jonka tavoitteena on hou­
kutella erittäin päteviä työntekijöitä kolmansista maista. 
Tämän tavoitteen saavuttamiseksi olisi säädettävä erityisiä 
poikkeuksia oikeudesta perheenyhdistämiseen 22 päivänä 
syyskuuta 2003 annetusta neuvoston direktiivistä 
2003/86/EY ( 1 ). Tämän direktiivin 15 artiklan 3 kohtaan 
sisältyvä poikkeus ei estä jäsenvaltioita pitämästä voi­
massa tai määräämästä EU:n sinisen kortin haltijan per­
heenjäsenten osalta kotouttamista koskevia edellytyksiä ja 
toimenpiteitä, mukaan lukien kielen oppiminen. 

(24) Tämän direktiivin täytäntöönpanon valvontaa varten olisi 
säädettävä erityiset raportointia koskevat säännökset, 
jotta järjestelmän aiheuttamaa aivovientiä kehitysmaissa 
voidaan valvoa ja mahdollisesti torjua aivovuodon välttä­
miseksi. Jäsenvaltioiden olisi toimitettava asiaa koskevat 
tiedot komissiolle vuosittain muuttoliikettä ja kansainvä­
listä suojelua koskevista yhteisön tilastoista 11 päivänä 
heinäkuuta 2007 annetun Euroopan parlamentin ja neu­
voston asetuksen (EY) N:o 862/2007 ( 2 ) mukaisesti. 

(25) Jäsenvaltiot eivät voi riittävällä tavalla saavuttaa tämän 
direktiivin tavoitteita, eli erityisen maahantulomenettelyn 
käyttöönottoa ja maahantulon ja yli kolmen kuukauden 
oleskelun edellytysten hyväksymistä sellaisille kolmansien 
maiden kansalaisille ja heidän perheenjäsenilleen, joiden 
jäsenvaltion alueelle tulon tarkoituksena on korkeaa pä­
tevyyttä vaativa työ, erityisesti siltä osin kuin on kyse 
jäsenvaltioiden välisen liikkuvuuden varmistamisesta, 
vaan ne voidaan saavuttaa paremmin yhteisön tasolla, 
joten yhteisö voi toteuttaa toimenpiteitä perustamissopi­
muksen 5 artiklassa vahvistetun toissijaisuusperiaatteen 

mukaisesti. Mainitussa artiklassa vahvistetun suhteelli­
suusperiaatteen mukaisesti tässä direktiivissä ei ylitetä 
sitä, mikä on näiden tavoitteiden saavuttamiseksi tarpeen. 

(26) Tässä direktiivissä kunnioitetaan perusoikeuksia ja nouda­
tetaan erityisesti Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 
6 artiklassa tunnustettuja ja Euroopan unionin perusoi­
keuskirjasta ilmeneviä periaatteita. 

(27) Euroopan parlamentin, neuvoston ja komission parem­
masta lainsäädännöstä tekemän toimielinten välisen sopi­
muksen ( 3 ) 34 kohdan mukaisesti jäsenvaltioita kannus­
tetaan laatimaan itseään varten ja yhteisön edun vuoksi 
omia taulukoitaan, joista ilmenee mahdollisuuksien mu­
kaan direktiivin ja kansallisen lainsäädännön osaksi saat­
tamisen edellyttämien toimenpiteiden vastaavuus, ja jul­
kaisemaan ne. 

(28) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan 
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Yhdistyneen ku­
ningaskunnan ja Irlannin asemasta tehdyn pöytäkirjan 1 
ja 2 artiklan mukaisesti ja vaikuttamatta mainitun pöytä­
kirjan 4 artiklan soveltamiseen, nämä jäsenvaltiot eivät 
osallistu tämän direktiivin antamiseen, se ei sido niitä, 
eikä sitä sovelleta niihin. 

(29) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan 
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Tanskan ase­
masta tehdyn pöytäkirjan 1 ja 2 artiklan mukaisesti 
Tanska ei osallistu tämän direktiivin antamiseen, se ei 
sido Tanskaa, eikä sitä sovelleta Tanskaan, 

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN: 

I LUKU 

YLEISET SÄÄNNÖKSET 

1 artikla 

Kohde 

Tämän direktiivin tarkoituksena on määrittää 

a) maahantulon ja yli kolmen kuukauden oleskelun edellytykset 
kolmansien maiden kansalaisille, jotka tulevat jäsenvaltioiden 
alueelle EU:n sinisen kortin haltijoina korkeaa pätevyyttä 
vaativaa työtä varten, sekä heidän perheenjäsenilleen; 

b) maahantulon ja oleskelun edellytykset edellä a alakohdassa 
tarkoitetuille kolmansien maiden kansalaisille ja heidän per­
heenjäsenilleen muussa jäsenvaltiossa kuin ensimmäisessä jä­
senvaltiossa.
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2 artikla 

Määritelmät 

Tässä direktiivissä tarkoitetaan 

a) ”kolmannen maan kansalaisella” henkilöä, joka ei ole Euroo­
pan yhteisön perustamissopimuksen 17 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettu unionin kansalainen; 

b) ”korkeaa pätevyyttä vaativalla työllä” sellaisen henkilön työs­
kentelyä, 

— jolla on asianomaisessa jäsenvaltiossa suoja työntekijänä 
kansallisen työlainsäädännön nojalla ja/tai kansallisen 
käytännön mukaisesti oikeussuhteesta riippumatta aidon 
ja todellisen työn tekemiseksi toisen lukuun tai toisen 
johdolla, 

— jonka työstä maksetaan korvaus, ja 

— jolla on soveltuva ja erityinen taito, jonka osoittaa korkea 
ammattipätevyys; 

c) ”EU:n sinisellä kortilla” lupaa, jossa on merkintä ”EU:n sini­
nen kortti” ja joka oikeuttaa haltijansa asumaan ja työsken­
telemään jonkin jäsenvaltion alueella tämän direktiivin no­
jalla; 

d) ”ensimmäisellä jäsenvaltiolla” jäsenvaltiota, joka ensimmäi­
senä myöntää kolmannen maan kansalaiselle ”EU:n sinisen 
kortin”; 

e) ”toisella jäsenvaltiolla” muuta jäsenvaltiota kuin ensimmäistä 
jäsenvaltiota; 

f) ”perheenjäsenillä” direktiivin 2003/86/EY 4 artiklan 1 koh­
dassa määriteltyjä kolmansien maiden kansalaisia; 

g) ”korkealla ammattipätevyydellä” pätevyyttä, josta on osoituk­
sena korkea-asteen tutkinto tai tästä poiketen, jos se on 
mahdollista kansallisen lainsäädännön nojalla, vähintään vii­
den vuoden ammattikokemus, jonka taso on verrattavissa 
korkea-asteen tutkintoon ja joka soveltuu työsopimuksessa 
tai sitovassa työtarjouksessa mainittuun ammattiin tai siinä 
mainitulle alalle; 

h) ”korkea-asteen tutkinnolla” sellaista tutkintotodistusta, todis­
tusta tai muuta muodollista pätevyyttä osoittavaa asiakirjaa, 
jonka toimivaltainen viranomainen on antanut ja joka osoit­
taa henkilön suorittaneen keskiasteen jälkeisen korkea-asteen 
koulutusohjelman eli sijaintivaltiossaan korkea-asteen oppi­
laitokseksi tunnustetun oppilaitoksen tarjoamien kurssien 
muodostaman kokonaisuuden. Korkea-asteen tutkinto ote­
taan tätä direktiiviä sovellettaessa huomioon sillä edellytyk­
sellä, että sen hankkimiseksi tarvittavien opintojen kesto on 
vähintään kolme vuotta; 

i) ”ammattikokemuksella” kyseisen ammatin tosiasiallista ja lail­
lista harjoittamista; 

j) ”säännellyllä ammatilla” direktiivin 2005/36/EY 3 artiklan 1 
kohdan a alakohdassa määriteltyä säänneltyä ammattia. 

3 artikla 

Soveltamisala 

1. Tätä direktiiviä sovelletaan kolmansien maiden kansalai­
siin, jotka hakevat tämän direktiivin nojalla pääsyä jonkin jäsen­
valtion alueelle korkeaa pätevyyttä vaativaa työtä varten. 

2. Tätä direktiiviä ei sovelleta kolmansien maiden kansalai­
siin, 

a) joille on myönnetty lupa oleskella jossakin jäsenvaltiossa 
tilapäisen suojelun perusteella tai jotka ovat hakeneet oleske­
lulupaa tällä perusteella ja odottavat asemaansa koskevaa 
päätöstä; 

b) jotka saavat kolmansien maiden kansalaisten ja kansalaisuu­
dettomien henkilöiden määrittelyä pakolaisiksi tai muuta 
kansainvälistä suojelua tarvitseviksi henkilöiksi koskevista vä­
himmäisvaatimuksista sekä myönnetyn suojelun sisällöstä 
29 päivänä huhtikuuta 2004 annetun neuvoston direktiivin 
2004/83/EY ( 1 ) mukaista kansainvälistä suojelua tai jotka 
ovat hakeneet kyseisen direktiivin mukaista kansainvälistä 
suojelua ja joiden hakemuksesta ei ole vielä tehty lopullista 
päätöstä; 

c) jotka saavat jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön, kansain­
välisten velvoitteiden tai käytännön mukaista suojelua tai 
jotka ovat hakeneet jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön, 
kansainvälisten velvoitteiden tai käytännön mukaista suojelua 
ja joiden hakemuksesta ei ole tehty lopullista päätöstä; 

d) jotka hakevat jäsenvaltion oleskelulupaa direktiivissä 
2005/71/EY tarkoitettuina tutkijoina toteuttaakseen tutki­
mushankkeen; 

e) jotka ovat sellaisten Euroopan unionin kansalaisten perheen­
jäseniä, jotka ovat käyttäneet tai käyttävät oikeuttaan vapaa­
seen liikkuvuuteen yhteisössä Euroopan unionin kansalaisten 
ja heidän perheenjäsentensä oikeudesta liikkua ja oleskella 
vapaasti jäsenvaltioiden alueella 29 päivänä huhtikuuta 
2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktii­
vin 2004/38/EY ( 2 ) mukaisesti; 

f) joilla on EY:n alueella pitkään oleskelleen henkilön asema 
jäsenvaltiossa direktiivin 2003/109/EY mukaisesti ja jotka 
käyttävät oikeuttaan oleskella toisessa jäsenvaltiossa harjoit­
taakseen taloudellista toimintaa palkattuna työntekijänä tai 
itsenäisenä ammatinharjoittajana;
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g) jotka tulevat jäsenvaltioon sellaisten kansainvälisiin sopimuk­
siin sisältyvien sitoumusten nojalla, joilla helpotetaan tietty­
jen kauppaan ja investointeihin liittyvien luonnollisten hen­
kilöiden ryhmien maahantuloa ja tilapäistä oleskelua; 

h) joille on myönnetty pääsy jonkin jäsenvaltion alueelle kausi­
työntekijöinä; 

i) joiden maastapoistamista on lykätty tosiseikkoihin perustu­
vista tai oikeudellisista syistä; 

j) joihin sovelletaan palvelujen tarjoamisen yhteydessä tapahtu­
vasta työntekijöiden lähettämisestä työhön toiseen jäsenval­
tioon 16 päivänä joulukuuta 1996 annettua Euroopan par­
lamentin ja neuvoston direktiiviä 96/71/EY ( 1 ), niin kauan 
kuin he ovat lähetettyinä asianomaisen jäsenvaltion alueelle. 

Tätä direktiiviä ei myöskään sovelleta kolmansien maiden kan­
salaisiin ja heidän perheenjäseniinsä, kansalaisuudesta riippu­
matta, joilla on yhteisön ja sen jäsenvaltioiden sekä kyseisten 
kolmansien maiden välillä tehtyjen sopimusten perusteella unio­
nin kansalaisten kanssa yhtäläinen oikeus vapaaseen liikkuvuu­
teen. 

3. Tämä direktiivi ei rajoita sellaisten sopimusten sovelta­
mista, jotka yhteisö ja/tai sen jäsenvaltiot ja yksi tai useampi 
kolmas maa ovat tehneet ja joissa luetellaan ammatit, jotka eivät 
saisi kuulua tämän direktiivin soveltamisalaan, jotta varmiste­
taan eettinen rekrytointi henkilöstön puutteesta kärsivillä aloilla 
suojaamalla henkilöresursseja sellaisissa kehitysmaissa, jotka 
ovat allekirjoittaneet kyseiset sopimukset. 

4. Tällä direktiivillä ei rajoiteta jäsenvaltioiden oikeutta 
myöntää mitä tahansa työtä varten muita oleskelulupia kuin 
EU:n sinisen kortin. Tällaiset oleskeluluvat eivät anna haltijalleen 
tämän direktiivin mukaista oikeutta oleskella toisissa jäsenvalti­
oissa. 

4 artikla 

Suotuisammat säännökset 

1. Tämä direktiivi ei rajoita sellaisten suotuisampien säännös­
ten soveltamista, joita sisältyy 

a) yhteisön lainsäädäntöön, mukaan luettuina kahden- tai mo­
nenväliset sopimukset, joita yhteisö tai yhteisö ja sen jäsen­
valtiot ovat tehneet yhden tai useamman kolmannen maan 
kanssa; 

b) kahden- tai monenvälisiin sopimuksiin, joita yksi tai useampi 
jäsenvaltio on tehnyt yhden tai useamman kolmannen maan 
kanssa. 

2. Tämä direktiivi ei vaikuta jäsenvaltioiden oikeuteen antaa 
tai pitää voimassa direktiivin soveltamisalaan kuuluvien henki­

löiden kannalta suotuisampia säännöksiä tämän direktiivin seu­
raavien säännösten osalta: 

a) 18 artiklan soveltamisen osalta 5 artiklan 3 kohta, 

b) 11 artikla, 12 artiklan 1 kohdan toinen virke, 12 artiklan 2 
kohta, 13 artikla, 14 artikla, 15 artikla ja 16 artiklan 4 
kohta. 

II LUKU 

MAAHANTULON EDELLYTYKSET 

5 artikla 

Maahantulon perusteet 

1. Kolmannen maan kansalaisen, joka hakee EU:n sinistä 
korttia tämän direktiivin nojalla, on täytettävä seuraavat edelly­
tykset, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 10 artiklan 1 kohdan 
soveltamista: 

a) hänen on esitettävä vähintään vuoden pituista korkeaa päte­
vyyttä vaativaa työtä asianomaisessa jäsenvaltiossa koskeva 
voimassa oleva työsopimus tai, kun siitä säädetään kansalli­
sessa lainsäädännössä, sitova työtarjous; 

b) hänen on esitettävä asiakirja, joka todistaa hänen täyttävän 
kansallisen lainsäädännön mukaiset edellytykset, joita työs­
opimuksessa tai kansallisen lainsäädännön mukaisessa sito­
vassa työtarjouksessa mainitun säännellyn ammatin harjoit­
taminen edellyttää unionin kansalaiselta; 

c) ei-säänneltyjen ammattien osalta hänen on esitettävä työsopi­
muksessa tai kansallisen lainsäädännön mukaisessa sitovassa 
työtarjouksessa mainittua ammattia tai alaa koskevat, asian­
mukaista korkeaa ammattipätevyyttä osoittavat asiakirjat; 

d) hänen on esitettävä kansallisessa lainsäädännössä määritetty 
voimassa oleva matkustusasiakirja, viisumihakemus tai vii­
sumi, jos sitä vaaditaan, sekä tarvittaessa todiste voimassa 
olevasta oleskeluluvasta tai pitkäaikaista oleskelua varten 
myönnetystä kansallisesta viisumista. Jäsenvaltiot voivat edel­
lyttää, että matkustusasiakirjan voimassaoloaika kattaa vähin­
tään oleskeluluvan alkuperäisen voimassaoloajan; 

e) hänen on esitettävä todisteet siitä, että hänellä on sairausva­
kuutus tai, jos siitä säädetään kansallisessa lainsäädännössä, 
että hän on hakenut sairausvakuutusta, joka kattaa kaikki 
riskit, jotka yleensä katetaan asianomaisen jäsenvaltion kan­
salaisten osalta, niille ajanjaksoille, jolloin työsopimukseen 
liittyen tai sen seurauksena hänellä ei ole tällaista vakuutus­
turvaa ja vastaavaa oikeutta etuuksiin; 

f) häntä ei pidetä uhkana yleiselle järjestykselle, yleiselle turval­
lisuudelle tai kansanterveydelle.
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2. Jäsenvaltiot voivat edellyttää, että hakija ilmoittaa osoit­
teensa asianomaisen jäsenvaltion alueella. 

3. Edellä 1 kohdassa säädettyjen edellytysten lisäksi työsopi­
muksessa tai sitovassa työtarjouksessa mainitusta kuukausi- tai 
vuosipalkasta johtuva bruttovuosipalkka ei saa alittaa jäsenval­
tioiden määrittämää ja tätä tarkoitusta varten julkaisemaa asiaa­
nkuuluvaa palkkakynnystä, jonka on oltava vähintään 1,5 kertaa 
asianomaisen jäsenvaltion keskimääräisen bruttovuosipalkan 
suuruinen. 

4. Pannessaan täytäntöön 3 kohtaa jäsenvaltiot voivat edel­
lyttää kaikkien kyseessä olevilla ammattialoilla sovellettaviin la­
keihin, työehtosopimuksiin tai käytäntöihin sisältyvien korkeaa 
pätevyyttä vaativaa työtä koskevien ehtojen täyttymistä. 

5. Poiketen siitä, mitä 3 kohdassa säädetään, palkkakynnys 
voi olla vähintään 1,2 kertaa keskimääräinen bruttovuosipalkka 
kyseessä olevassa jäsenvaltiossa sellaisiin ammatteihin liittyvän 
työn osalta, joissa erityisesti tarvitaan työskentelemään kolman­
sien maiden kansalaisia ja jotka kuuluvat ISCO-pääryhmiin 1 ja 
2. Tässä tapauksessa asianomaisen jäsenvaltion on toimitettava 
joka vuosi komissiolle luettelo ammateista, joiden osalta on 
päätetty poikkeuksesta. 

6. Tämä artikla ei vaikuta korkeaa pätevyyttä vaativan työn 
osalta kyseisillä ammattialoilla sovellettaviin työehtosopimuksiin 
tai käytäntöihin. 

6 artikla 

Maahan päästettävien henkilöiden lukumäärä 

Tämä direktiivi ei vaikuta jäsenvaltion oikeuteen päättää maahan 
päästettävien henkilöiden lukumäärästä niiden kolmansien mai­
den kansalaisten osalta, jotka tulevat sen alueelle korkeaa päte­
vyyttä vaativaan työhön. 

III LUKU 

EU:N SININEN KORTTI, MENETTELY JA LÄPINÄKYVYYS 

7 artikla 

EU:n sininen kortti 

1. Kolmannen maan kansalaiselle, joka on tehnyt hakemuk­
sen ja täyttää 5 artiklassa säädetyt edellytykset ja jonka hake­
muksen toimivaltaiset viranomaiset ovat hyväksyneet 8 artiklan 
mukaisesti, myönnetään EU:n sininen kortti. 

Asianomaisen jäsenvaltion on tehtävä tarvittavien viisumien 
hankkiminen kaikin tavoin vaivattomaksi kyseiselle kolmannen 
maan kansalaiselle. 

2. Jäsenvaltioiden on vahvistettava EU:n sinistä korttia kos­
keva vakiopituinen voimassaoloaika, jonka kesto on yhdestä 
neljään vuotta. Jos työsopimus on voimassa vähemmän kuin 

tämän ajan, EU:n sininen kortti myönnetään tai uusitaan työs­
opimuksen voimassaoloajaksi lisättynä kolmella kuukaudella. 

3. Jäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset myöntävät EU:n 
sinisen kortin käyttäen asetuksessa (EY) N:o 1030/2002 säädet­
tyä yhtenäistä kaavaa. Jäsenvaltioiden on kyseisen asetuksen liit­
teessä olevaan a kohtaan sisältyvän otsakkeen 7.5–9 mukaisesti 
merkittävä EU:n siniseen korttiin työmarkkinoille pääsyn edelly­
tykset, joista säädetään tämän direktiivin 12 artiklan 1 kohdassa. 
Oleskeluluvan kohtaan ”oleskeluluvan tyyppi” merkitään jäsen­
valtioissa ”EU:n sininen kortti”. 

4. EU:n sinisen kortin voimassaoloaikana kortinhaltijalla on 

a) oikeus saapua ja palata EU:n sinisen kortin myöntäneen jä­
senvaltion alueelle ja oleskella siellä; 

b) tässä direktiivissä annetut oikeudet. 

8 artikla 

Hylkäämisperusteet 

1. Jäsenvaltioiden on hylättävä EU:n sinistä korttia koskeva 
hakemus, jos hakija ei täytä 5 artiklassa säädettyjä edellytyksiä 
tai jos esitetyt asiakirjat on hankittu vilpillisin keinoin, ne on 
väärennetty tai niitä on vääristelty. 

2. Ennen kuin jäsenvaltiot tekevät päätöksen EU:n sinistä 
korttia koskevasta hakemuksesta tai harkitessaan 12 artiklan 1 
ja 2 kohdan mukaista uusimista tai luvan myöntämistä kahden 
ensimmäisen vuoden aikana, jona EU:n sinisen kortin haltija on 
laillisesti työssä, ne voivat tutkia kansallisen työmarkkinatilan­
teensa ja soveltaa avoimen työpaikan täyttämisvaatimuksia kos­
kevia kansallisia menettelyjään. 

Jäsenvaltiot voivat tarkistaa, voiko kyseisen avoimen työpaikan 
täyttää kansalliseen tai yhteisön työvoimaan kuuluva henkilö 
taikka kyseisessä jäsenvaltiossa laillisesti oleskeleva kolmannen 
maan kansalainen, joka on jo kyseisen jäsenvaltion työmarkki­
noilla yhteisön tai kansallisen lainsäädännön nojalla, taikka EY:n 
alueella pitkään oleskellut henkilö, joka haluaa muuttaa kysei­
seen jäsenvaltioon korkeaa pätevyyttä vaativaa työtä varten di­
rektiivin 2003/109/EY luvun III mukaisesti. 

3. EU:n sinistä korttia koskeva hakemus voidaan jättää tutki­
matta myös 6 artiklan nojalla. 

4. Jäsenvaltiot voivat hylätä EU:n sinistä korttia koskevan 
hakemuksen varmistaakseen eettisen rekrytoinnin pätevien työn­
tekijöiden puutteesta kärsivillä aloilla alkuperämaissa. 

5. Jäsenvaltiot voivat hylätä EU:n sinistä korttia koskevan 
hakemuksen, jos työnantajalle on määrätty seuraamuksia kan­
sallisen lainsäädännön mukaisesti työnantajavelvoitteiden rikko­
misen ja/tai laittoman työnteon vuoksi.
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9 artikla 

EU:n sinisen kortin peruuttaminen tai uusimatta jättäminen 

1. Jäsenvaltioiden on peruutettava tämän direktiivin nojalla 
myönnetty EU:n sinisen kortti tai jätettävä se uusimatta seuraa­
vissa tapauksissa: 

a) kortti on hankittu vilpillisin keinoin, se on väärennetty tai 
sitä on vääristelty; 

b) kun käy ilmi, että kortinhaltija ei täyttänyt tai ei enää täytä 
tässä direktiivissä säädettyjä maahantulon ja oleskelun edel­
lytyksiä tai oleskelee maassa muun kuin oleskeluluvan myön­
tämisen perusteena olleen syyn vuoksi; 

c) kortinhaltija ei ole noudattanut 12 artiklan 1 ja 2 kohdassa 
ja 13 artiklassa säädettyjä rajoituksia. 

2. Tämän direktiivin 12 artiklan 2 kohdan toisen alakohdan 
ja 13 artiklan 4 kohdan mukaisen ilmoitusvelvollisuuden nou­
dattamatta jättämistä ei saa pitää riittävänä syynä EU:n sinisen 
kortin peruuttamiselle tai uusimatta jättämiselle, mikäli kortin­
haltija voi osoittaa, että toimivaltaiset viranomaiset eivät ole 
saaneet ilmoitusta kortinhaltijan tahdosta riippumattomista 
syistä. 

3. Jäsenvaltiot voivat peruuttaa tämän direktiivin nojalla 
myönnetyn EU:n sinisen kortin tai jättää sen uusimatta seuraa­
vissa tapauksissa: 

a) yleiseen järjestykseen, yleiseen turvallisuuteen tai kansanter­
veyteen liittyvistä syistä; 

b) kun EU:n sinisen kortin haltijalla ei ole hänen itsensä ja 
soveltuvissa tapauksissa perheenjäsentensä ylläpitoon riittäviä 
varoja ilman, että hänen on turvauduttava asianomaisen jä­
senvaltion sosiaalihuoltojärjestelmään. Jäsenvaltioiden on ar­
vioitava nämä varat niiden luonteen ja säännöllisyyden pe­
rusteella, ja ne voivat ottaa huomioon kansallisten vähim­
mäispalkkojen ja -eläkkeiden tason sekä asianomaisen henki­
lön perheenjäsenten lukumäärän. Tällaista arviointia ei suo­
riteta 13 artiklassa tarkoitetun työttömyyskauden aikana; 

c) kun asianomainen henkilö ei ole ilmoittanut osoitettaan; 

d) kun EU:n sinisen kortin haltija hakee sosiaaliavustusta, edel­
lyttäen, että jäsenvaltio on asianmukaisesti ilmoittanut tästä 
hänelle etukäteen kirjallisesti. 

10 artikla 

Maahantuloa koskevat hakemukset 

1. Jäsenvaltioiden on määritettävä, tekeekö EU:n sinistä kort­
tia koskevan hakemuksen kolmannen maan kansalainen ja/vai 
hänen työnantajansa. 

2. Hakemus käsitellään joko silloin, kun asianomainen kol­
mannen maan kansalainen oleskelee sen jäsenvaltion ulkopuo­
lella, johon hän on pyrkimässä, tai silloin, kun hän jo oleskelee 
kyseisessä jäsenvaltiossa voimassa olevan oleskeluluvan tai pit­
käaikaista oleskelua varten myönnetyn kansallisen viisumin hal­
tijana. 

3. Poiketen siitä, mitä 2 kohdassa säädetään, jäsenvaltio voi 
hyväksyä kansallisen lainsäädäntönsä mukaisesti hakemuksen, 
kun sitä jätettäessä asianomaisella kolmannen maan kansalai­
sella ei ole voimassa olevaa oleskelulupaa mutta hän on lailli­
sesti jäsenvaltion alueella. 

4. Poiketen siitä, mitä 2 kohdassa säädetään, jäsenvaltio voi 
edellyttää, että hakemus voidaan jättää ainoastaan sen alueen 
ulkopuolelta, edellyttäen, että tällaiset joko kaikkia kolmansien 
maiden kansalaisia tai kolmansien maiden kansalaisten tiettyjä 
ryhmiä koskevat rajoitukset ovat jo tämän direktiivin antamisen 
aikaan voimassa olevassa kansallisessa lainsäädännössä. 

11 artikla 

Menettelylliset takeet 

1. Jäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten on tehtävä pää­
tös koko EU:n sinistä korttia koskevasta hakemuksesta ja annet­
tava päätös kirjallisesti tiedoksi hakijalle asianomaisen jäsenval­
tion lainsäädännössä säädettyjen ilmoitusmenettelyjen mukai­
sesti mahdollisimman pian ja viimeistään 90 päivän kuluessa 
hakemuksen jättämisestä. 

Jos päätöstä ei ole tehty ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetussa 
määräajassa, siitä aiheutuvat seuraukset määräytyvät asianomai­
sen jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön mukaisesti. 

2. Jos hakemuksen liitteenä esitetyt tiedot tai asiakirjat ovat 
puutteelliset, toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava haki­
jalle, mitä lisätietoja vaaditaan, ja asetettava niiden toimittamista 
varten kohtuullinen määräaika. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun 
määräajan kuluminen keskeytyy, kunnes viranomaiset ovat saa­
neet vaaditut lisätiedot tai asiakirjat. Jos lisätietoja tai asiakirjoja 
ei ole toimitettu määräajan kuluessa, hakemus voidaan hylätä. 

3. Päätös EU:n sinistä korttia koskevien hakemusten hylkää­
misestä, uusimatta jättämisestä tai peruuttamisesta on annettava 
kirjallisesti tiedoksi asianomaiselle kolmannen maan kansalai­
selle ja tarvittaessa hänen työnantajalleen sovellettavassa kansal­
lisessa lainsäädännössä säädettyjen ilmoitusmenettelyjen mukai­
sesti, ja päätökseen voidaan asianomaisessa jäsenvaltiossa hakea 
muutosta oikeusteitse kansallisen lainsäädännön mukaisesti. Tie­
doksiannon yhteydessä hakijalle on ilmoitettava päätöksen pe­
rustelut, käytettävissä olevat muutoksenhakumenettelyt ja niitä 
koskevat määräajat.
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IV LUKU 

OIKEUDET 

12 artikla 

Pääsy työmarkkinoille 

1. EU:n sinisen kortin haltijana henkilö voi kahden ensim­
mäisen vuoden aikana, jolloin hän työskentelee laillisesti asian­
omaisessa jäsenvaltiossa, tehdä ainoastaan sellaista palkkatyötä, 
joka täyttää 5 artiklassa säädetyt maahantulon edellytykset. Näi­
den kahden ensimmäisen vuoden jälkeen jäsenvaltiot voivat 
myöntää asianomaisille henkilöille korkeaa pätevyyttä vaativan 
työn tekemisen osalta kyseisen maan kansalaisiin verrattuna 
yhdenvertaisen kohtelun. 

2. Kahden ensimmäisen vuoden aikana, jolloin henkilö on 
EU:n sinisen kortin haltijana laillisesti töissä asianomaisessa jä­
senvaltiossa, on työnantajan vaihtumiseen saatava etukäteen 
oleskelujäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten kirjallinen 
lupa kansallisten menettelyjen ja 11 artiklan 1 kohdassa säädet­
tyjen määräaikojen mukaisesti. Maahantulon edellytyksiin vai­
kuttavista muutoksista on ilmoitettava etukäteen tai, jos siitä 
säädetään kansallisessa lainsäädännössä, niihin on saatava etu­
käteen lupa. 

Näiden kahden ensimmäisen vuoden jälkeen, jos jäsenvaltio ei 
käytä 1 kohdassa säädettyä yhdenvertaista kohtelua koskevaa 
mahdollisuutta, asianomaisen henkilön on ilmoitettava kansal­
listen menettelyjen mukaisesti oleskelujäsenvaltion toimivaltai­
sille viranomaisille muutoksista, jotka vaikuttavat 5 artiklassa 
säädettyihin edellytyksiin. 

3. Jäsenvaltiot voivat pitää yllä työhön pääsyä koskevia rajoi­
tuksia, kun kyseessä olevaan työhön liittyy satunnaista julkisen 
vallan käyttöä ja vastuuta valtion yleisen edun valvomisesta ja 
kun tämä toiminta voimassa olevan kansallisen tai yhteisön 
lainsäädännön mukaan on varattu oman maan kansalaisille. 

4. Jäsenvaltiot voivat pitää yllä työhön pääsyä koskevia rajoi­
tuksia, kun kyseessä oleva työhön liittyvä toiminta on voimassa 
olevan kansallisen tai yhteisön lainsäädännön mukaan varattu 
jäsenvaltion, unionin tai ETA:n kansalaisille. 

5. Tämän artiklan soveltaminen ei vaikuta yhteisön etuus­
kohtelun periaatteeseen, sellaisena kuin se on ilmaistu vuoden 
2003 ja vuoden 2005 liittymisasiakirjojen asiaankuuluvissa 
määräyksissä, erityisesti siltä osin kuin kyse on asianomaisten 
jäsenvaltioiden kansalaisten oikeudesta päästä työmarkkinoille. 

13 artikla 

Tilapäinen työttömyys 

1. Työttömyys ei sellaisenaan ole riittävä peruste EU:n sinisen 
kortin peruuttamiselle, jollei työttömyys jatku yhtäjaksoisesti yli 
kolmea kuukautta tai jollei työttömyysjaksoja ole enemmän 
kuin yksi EU:n sinisen kortin voimassaoloaikana. 

2. EU:n sinisen kortin haltija voi 1 kohdassa tarkoitettuna 
ajanjaksona etsiä ja vastaanottaa työtä 12 artiklassa säädetyin 
edellytyksin. 

3. Jäsenvaltioiden on annettava EU:n sinisen kortin haltijan 
jäädä alueelleen, kunnes 12 artiklan 2 kohdan mukaisesti edel­
lytetty lupa on annettu tai evätty. 12 artiklan 2 kohdan mukai­
nen ilmoitus päättää automaattisesti työttömyyskauden. 

4. EU:n sinisen kortin haltijan on ilmoitettava työttömyys­
kauden alkamisesta oleskelujäsenvaltion toimivaltaisille viran­
omaisille sovellettavien kansallisten menettelyjen mukaisesti. 

14 artikla 

Yhdenvertainen kohtelu 

1. EU:n sinisen kortin haltijoita on kohdeltava yhdenvertai­
sesti sinisen kortin myöntäneen jäsenvaltion omien kansalaisten 
kanssa seuraavissa asioissa: 

a) työolot ja työehdot, mukaan luettuina palkkausta ja irtisano­
mista koskevat ehdot sekä työterveyttä ja -turvallisuutta kos­
kevat vaatimukset; 

b) yhdistymisvapaus ja oikeus liittyä työntekijöiden tai työnan­
tajien ammattijärjestöön tai jonkin ammattialan järjestöön, 
mukaan luettuina tällaisen jäsenyyden tuottamat etuudet, sa­
notun kuitenkaan rajoittamatta yleistä järjestystä ja yleistä 
turvallisuutta koskevien kansallisten säännösten soveltamista; 

c) koulutus ja ammatillinen koulutus; 

d) tutkintotodistusten, todistusten ja muun ammattipätevyyden 
tunnustaminen sovellettavien kansallisten menettelyjen mu­
kaisesti; 

e) kansallisen lainsäädännön säännökset, jotka koskevat sosiaa­
liturvan aloja sellaisina kuin ne on määritelty asetuksessa 
(ETY) N:o 1408/71. Tätä varten sovelletaan asetuksen (EY) 
N:o 859/2003 liitteessä olevia erityissäännöksiä; 

f) ansaittujen ansioperusteisten lakisääteisten vanhuuseläkkei­
den maksaminen velallisjäsenvaltion tai -valtioiden lainsää­
dännön nojalla sovellettavan kurssin mukaisesti henkilön 
muuttaessa kolmanteen maahan, sanotun kuitenkaan rajoit­
tamatta olemassa olevia kahdenvälisiä sopimuksia; 

g) mahdollisuus saada yleisesti tarjolla olevia tavaroita ja palve­
luja, mukaan luettuina asunnon saamiseen liittyvät menette­
lyt sekä työvoimatoimistojen tarjoamat tieto- ja neuvontapal­
velut; 

h) oikeus liikkua vapaasti asianomaisen jäsenvaltion koko alu­
eella kansallisessa lainsäädännössä säädetyin rajoituksin.
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2. Asianomainen jäsenvaltio voi 1 kohdan c ja g alakohtaa 
sovellettaessa rajoittaa yhdenvertaisen kohtelun soveltamista 
opintojen aikaiseen toimeentuloon tarkoitettujen tukien ja lai­
nojen tai muiden toisen asteen koulutukseen, korkeakoulutuk­
seen ja ammattikoulutukseen liittyvien tukien ja lainojen osalta 
sekä asunnon saamiseen liittyvien menettelyjen osalta. 

Edellä olevaa 1 kohdan c alakohtaa sovellettaessa 

a) yliopistoon ja toisen asteen jälkeiseen koulutukseen pääsyn 
edellytyksenä voi olla tiettyjä kansallisen lainsäädännön mu­
kaisia ennakkovaatimuksia; 

b) asianomainen jäsenvaltio voi rajoittaa yhdenvertaisen kohte­
lun soveltamisen tapauksiin, joissa paikkakunta, jossa EU:n 
sinisen kortin haltija tai hänen perheenjäsenensä, jolle etuuk­
sia vaaditaan, on kirjoilla tai joka on kyseisen henkilön ta­
vanmukainen asuinpaikka, on asianomaisen jäsenvaltion alu­
eella. 

Edellä olevan 1 kohdan g alakohdan säännökset eivät rajoita 
yhteisön ja kansallisen lainsäädännön mukaista sopimusva­
pautta. 

3. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu oikeus yhdenvertaiseen koh­
teluun ei rajoita jäsenvaltion oikeutta peruuttaa EU:n sininen 
kortti tai jättää se uusimatta 9 artiklan mukaisesti. 

4. Kun EU:n sinisen kortin haltija muuttaa toiseen jäsenval­
tioon 18 artiklan mukaisesti eikä EU:n sinisen kortin myöntä­
misestä ole vielä tehty myönteistä päätöstä, jäsenvaltiot voivat 
rajoittaa yhdenvertaista kohtelua tämän artiklan 1 kohdassa lue­
telluissa asioissa, lukuun ottamatta b ja d alakohtaa. Jos jäsen­
valtiot sallivat tänä aikana hakijan työnteon, yhdenvertainen 
kohtelu toisen jäsenvaltion kansalaisiin verrattuna on varmistet­
tava kaikissa 1 kohdassa luetelluissa asioissa. 

15 artikla 

Perheenjäsenet 

1. Direktiiviä 2003/86/EY sovelletaan tässä artiklassa sääde­
tyin poikkeuksin. 

2. Direktiivin 2003/86/EY 3 artiklan 1 kohdasta ja 8 artik­
lasta poiketen perheen yhdistämisen edellytykseksi ei saa asettaa 
sitä, että EU:n sinisen kortin haltijalla on kohtuulliset mahdolli­
suudet saada pysyvä oleskeluoikeus, eikä sitä, että hän on oles­
kellut jäsenvaltiossa tietyn vähimmäisajan. 

3. Direktiivin 2003/86/EY 4 artiklan 1 kohdan viimeisestä 
alakohdasta ja 7 artiklan 2 kohdasta poiketen kyseisissä koh­
dissa tarkoitettuja kotouttamisedellytyksiä ja -toimenpiteitä voi­
daan soveltaa vasta sen jälkeen, kun asianomaisille henkilöille 
on myönnetty oikeus perheen yhdistämiseen. 

4. Direktiivin 2003/86/EY 5 artiklan 4 kohdan ensimmäi­
sestä alakohdasta poiketen perheenjäsenten oleskeluluvat on 

myönnettävä, jos perheen yhdistämiselle asetetut edellytykset 
täyttyvät, viimeistään kuuden kuukauden kuluessa hakemuksen 
jättämispäivästä. 

5. Direktiivin 2003/86/EY 13 artiklan 2 ja 3 kohdasta poi­
keten perheenjäsenten oleskelulupien voimassaoloajan on oltava 
sama kuin EU:n sinisen kortin haltijoille myönnettyjen oleske­
lulupien voimassaoloaika, edellyttäen, että matkustusasiakirjojen 
voimassaoloaika antaa tähän mahdollisuuden. 

6. Direktiivin 2003/86/EY 14 artiklan 2 kohdan toisesta 
virkkeestä poiketen jäsenvaltiot eivät saa soveltaa työmarkki­
noille pääsyyn aikarajaa. 

Tätä kohtaa sovelletaan 19 päivästä joulukuuta 2011. 

7. Direktiivin 2003/86/EY 15 artiklan 1 kohdasta poiketen 
eri jäsenvaltioissa oleskeltuja jaksoja voidaan yhdistää, kun las­
ketaan erillisen oleskeluluvan myöntämisen edellytyksenä olevan 
viiden vuoden oleskelun täyttymistä. 

8. Jos jäsenvaltiot käyttävät niille 7 kohdassa annettua mah­
dollisuutta, sovelletaan tarvittavin muutoksin tämän direktiivin 
16 artiklan säännöksiä, jotka koskevat oleskelujaksojen yhdistä­
mistä EU:n sinisen kortin haltijan oleskeltua eri jäsenvaltioissa. 

16 artikla 

EU:n sinisen kortin haltijalle myönnettävä EY:n alueella 
pitkään oleskelleen henkilön asema 

1. Direktiiviä 2003/109/EY sovelletaan tässä artiklassa sääde­
tyin poikkeuksin. 

2. Direktiivin 2003/109/EY 4 artiklan 1 kohdasta poiketen 
EU:n sinisen kortin haltija, joka on käyttänyt tämän direktiivin 
18 artiklassa säädettyä mahdollisuutta, voi kerätä oleskelujaksoja 
eri jäsenvaltioista täyttääkseen oleskelun kestoa koskevat vaati­
mukset, jos seuraavat edellytykset täyttyvät: 

a) viiden vuoden laillinen ja yhtäjaksoinen oleskelu yhteisön 
alueella EU:n sinisen kortin haltijana; ja 

b) välittömästi ennen asianomaisen hakemuksen jättämistä täyt­
tynyt kahden vuoden laillinen ja yhtäjaksoinen oleskelu EU:n 
sinisen kortin haltijana siinä jäsenvaltiossa, jossa hakemus 
pitkään oleskelleen henkilön EY:n oleskeluluvasta jätetään. 

3. Kun lasketaan laillisen ja yhtäjaksoisen oleskelun kestoa 
yhteisön alueella, direktiivin 2003/109/EY 4 artiklan 3 kohdan 
ensimmäisestä alakohdasta poiketen poissaolojaksot yhteisön 
alueelta eivät keskeytä tämän artiklan 2 kohdan a alakohdassa 
tarkoitettua ajanjaksoa, jos yhtäjaksoiset poissaolot ovat kestol­
taan alle 12 kuukautta ja jos poissaolojen yhteenlaskettu kesto 
on enintään 18 kuukautta tämän artiklan 2 kohdan a alakoh­
dassa tarkoitettuna ajanjaksona. Tämän kohdan säännöksiä so­
velletaan myös silloin, kun EU:n sinisen kortin haltija ei ole 
käyttänyt 18 artiklassa edellytettyä mahdollisuutta.
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4. Direktiivin 2003/109/EY 9 artiklan 1 kohdan c alakoh­
dasta poiketen jäsenvaltioiden on pidennettävä sallittu yhtäjak­
soinen poissaolo yhteisön alueelta 24 kuukauteen EY:n alueella 
pitkään oleskelleelle henkilölle, jolla on pitkäaikainen oleskelu­
lupa, jossa on 17 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu huomautus, 
sekä hänen perheenjäsenilleen, joille on myönnetty EY:n alueella 
pitkään oleskelleen henkilön asema. 

5. Tämän artiklan 3 ja 4 kohdassa säädetyt poikkeukset di­
rektiivin 2003/109/EY säännöksistä voidaan rajoittaa tapauksiin, 
joissa asianomainen kolmannen maan kansalainen pystyy osoit­
tamaan, että hän on ollut poissa yhteisön alueelta harjoittaak­
seen taloudellista toimintaa palkattuna työntekijänä tai itsenäi­
senä ammatinharjoittajana tai tehdäkseen vapaaehtoistyötä tai 
opiskellakseen alkuperämaassaan. 

6. Edellä olevan 14 artiklan 1 kohdan f alakohdan ja 15 ar­
tiklan säännöksiä sovelletaan edelleen soveltuvin osin niiden 
pitkäaikaisten oleskelulupien, joissa on 17 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitettu huomautus, haltijoihin sen jälkeen, kun EU:n sinisen 
kortin haltija on saanut EY:n alueella pitkään oleskelleen henki­
lön aseman. 

17 artikla 

Pitkäaikainen oleskelulupa 

1. EU:n sinisen kortin haltijoille, jotka täyttävät EY:n alueella 
pitkään oleskelleen henkilön aseman myöntämiselle tämän di­
rektiivin 16 artiklassa asetetut edellytykset, myönnetään oleske­
lulupa asetuksen (EY) N:o 1030/2002 1 artiklan 2 kohdan a 
alakohdan mukaisesti. 

2. Tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitetun oleskeluluvan koh­
taan ”Huomautuksia” jäsenvaltiot merkitsevät ”Entinen EU:n si­
nisen kortin haltija”. 

V LUKU 

OLESKELU MUISSA JÄSENVALTIOISSA 

18 artikla 

Edellytykset 

1. Oleskeltuaan ensimmäisessä jäsenvaltiossa laillisesti 18 
kuukautta EU:n sinisen kortin haltijana asianomainen henkilö 
ja hänen perheenjäsenensä voivat muuttaa toiseen jäsenvaltioon 
korkeaa pätevyyttä vaativaa työtä varten tässä artiklassa sääde­
tyin edellytyksin. 

2. EU:n sinisen kortin haltijan ja/tai hänen työnantajansa on 
heti kun mahdollista ja viimeistään kuukauden kuluttua kortin 
haltijan saapumisesta toisen jäsenvaltion alueelle tehtävä EU:n 
sinistä korttia koskeva hakemus kyseisen jäsenvaltion toimival­
taiselle viranomaiselle ja esitettävä kaikki asiakirjat, jotka osoit­
tavat toisen jäsenvaltion osalta 5 artiklassa säädettyjen edellytys­
ten täyttyvän. Toinen jäsenvaltio voi päättää kansallisen lainsää­
däntönsä mukaisesti, että hakija ei saa tehdä työtä ennen kuin 
sen toimivaltainen viranomainen on tehnyt hakemusta koskevan 
myönteisen päätöksen. 

3. Hakemus voidaan jättää toisen jäsenvaltion toimivaltaisille 
viranomaisille myös silloin kun EU:n sinisen kortin haltija oles­
kelee edelleen ensimmäisen jäsenvaltion alueella. 

4. Toisen jäsenvaltion on käsiteltävä hakemus 11 artiklassa 
määritettyjen menettelyjen mukaisesti ja ilmoitettava hakijalle ja 
ensimmäiselle jäsenvaltiolle kirjallisesti päätöksestään joko 

a) myöntää EU:n sininen kortti ja antaa hakijalle lupa oleskella 
sen alueella korkeaa pätevyyttä vaativan työn vuoksi 7–14 ar­
tiklan edellytysten mukaisesti, edellyttäen, että tässä artiklassa 
asetetut edellytykset täyttyvät; tai 

b) olla myöntämättä EU:n sinistä korttia ja velvoittaa hakija ja 
hänen perheenjäsenensä poistumaan sen alueelta kansalli­
sessa lainsäädännössä säädettyjen menettelyjen mukaisesti, 
mukaan luettuina maastapoistamismenettelyt, mikäli tässä 
artiklassa asetetut edellytykset eivät täyty. Ensimmäisen jäsen­
valtion on viipymättä otettava EU:n sinisen kortin haltija ja 
hänen perheenjäsenensä takaisin ilman muodollisuuksia. Tätä 
sovelletaan myös, jos ensimmäisen jäsenvaltion myöntämän 
EU:n sinisen kortin voimassaolo on päättynyt tai jos se on 
peruutettu hakemuksen käsittelyn aikana. Takaisinottamisen 
jälkeen sovelletaan 13 artiklaa. 

5. Jos ensimmäisen jäsenvaltion myöntämän EU:n sinisen 
kortin voimassaolo päättyy menettelyn aikana, jäsenvaltio voi 
myöntää, jos kansallisessa lainsäädännössä niin edellytetään, ti­
lapäisiä kansallisia oleskelulupia tai vastaavia lupia, joiden no­
jalla hakija voi jatkaa laillista oleskelua sen alueella siihen 
saakka, kun toimivaltaiset viranomaiset tekevät hakemusta kos­
kevan päätöksen. 

6. Hakijaa ja/tai hänen työnantajaansa voidaan pitää vas­
tuussa EU:n sinisen kortin haltijan ja tämän perheenjäsenten 
palauttamiseen ja takaisinottoon liittyvistä kustannuksista, mu­
kaan lukien tarvittaessa julkisista varoista 4 kohdan b alakohdan 
nojalla maksetut kustannukset. 

7. Jäsenvaltiot voivat tätä artiklaa soveltaessaan edelleen päät­
tää 6 artiklassa tarkoitetusta maahan päästettävien henkilöiden 
lukumäärästä. 

8. Kun EU:n sinisen kortin haltija ja mahdollisesti hänen per­
heenjäsenensä käyttävät toisen kerran mahdollisuutta muuttaa 
tämän luvun nojalla muihin jäsenvaltioihin, ”ensimmäisellä jä­
senvaltiolla” tarkoitetaan jäsenvaltiota, josta asianomainen hen­
kilö muuttaa, ja ”toisella jäsenvaltiolla” jäsenvaltiota, johon hän 
hakee oleskelulupaa. 

19 artikla 

Perheenjäsenten oleskelu toisessa jäsenvaltiossa 

1. Kun EU:n sinisen kortin haltija muuttaa toiseen jäsenval­
tioon 18 artiklan säännösten mukaisesti ja kun perhe on jo 
muodostunut ensimmäiseen jäsenvaltioon, perheenjäsenet saavat 
siirtyä hänen mukanaan toiseen jäsenvaltioon tai seurata häntä 
sinne.
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2. Kuukauden kuluessa saapumisestaan jäsenvaltion alueelle 
asianomaisten perheenjäsenten tai EU:n sinisen kortin haltijan 
on tehtävä kansallisen lainsäädännön mukaisesti kyseisen jäsen­
valtion toimivaltaisille viranomaisille perheenjäsenen oleskelulu­
paa koskeva hakemus. 

Jos ensimmäisen jäsenvaltion myöntämän perheenjäsenen oles­
keluluvan voimassaolo päättyy menettelyn aikana tai ei enää 
oikeuta haltijaansa oleskelemaan laillisesti toisen jäsenvaltion 
alueella, jäsenvaltioiden on annettava henkilön oleskella alueel­
laan myöntämällä tarvittaessa tilapäisiä kansallisia oleskelulupia 
tai vastaavia lupia, joiden nojalla hakija voi jatkaa laillista oles­
keluaan niiden alueella EU:n sinisen kortin haltijan kanssa siihen 
saakka, kun toisen jäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset teke­
vät hakemusta koskevan päätöksen. 

3. Toinen jäsenvaltio voi vaatia asianomaisia perheenjäseniä 
esittämään oleskelulupahakemuksensa yhteydessä 

a) ensimmäisen jäsenvaltion myöntämän oleskeluluvan ja voi­
massa olevan matkustusasiakirjan tai niiden oikeaksi todiste­
tut jäljennökset sekä viisumin, jos sitä edellytetään; 

b) todisteet siitä, että he ovat oleskelleet ensimmäisessä jäsen­
valtiossa EU:n sinisen kortin haltijan perheenjäseninä; 

c) todisteet heillä olevasta sairausvakuutuksesta, joka kattaa 
kaikki riskit toisessa jäsenvaltiossa, tai vastaavasta EU:n sini­
sen kortin haltijan vakuutuksesta, jonka piiriin he kuuluvat. 

4. Toinen jäsenvaltio voi vaatia EU:n sinisen kortin haltijaa 
osoittamaan, että 

a) hänellä on asunto, jota voidaan pitää vastaavanlaisen perheen 
tavanomaisena asuntona samalla alueella ja joka täyttää 
asianomaisen jäsenvaltion yleiset terveys- ja turvallisuusvaa­
timukset; 

b) hänellä on vakaat ja säännölliset varat, jotka riittävät hänen 
itsensä ja hänen perheenjäsentensä elättämiseen tarvitsematta 
turvautua kyseisen jäsenvaltion sosiaaliavustuksiin. Jäsenval­
tioiden on arvioitava nämä varat niiden luonteen ja säännöl­
lisyyden perusteella, ja ne voivat ottaa huomioon kansallisten 
vähimmäispalkkojen ja -eläkkeiden tason sekä perheenjäsen­
ten lukumäärän. 

5. Edellä olevan 15 artiklan mukaisten poikkeusten sovelta­
mista jatketaan tarvittavin muutoksin. 

6. Jos perhe ei ollut vielä muodostunut ensimmäiseen jäsen­
valtioon, sovelletaan 15 artiklan säännöksiä. 

VI LUKU 

LOPPUSÄÄNNÖKSET 

20 artikla 

Täytäntöönpanotoimenpiteet 

1. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle ja muille jäsen­
valtioille, jos ne toteuttavat lainsäädäntötoimenpiteitä tai viran­
omaistoimenpiteitä 6 artiklan, 8 artiklan 2 kohdan ja 18 artiklan 
6 kohdan osalta. 

Niiden jäsenvaltioiden, jotka soveltavat 8 artiklan 4 kohdan 
säännöksiä, on toimitettava komissiolle ja muille jäsenvaltioille 
asianmukaisesti perusteltu päätös, jossa mainitaan maat ja alat, 
joita niiden soveltaminen koskee. 

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava vuosittain, ja ensimmäisen 
kerran viimeistään 19 päivänä kesäkuuta 2013 asetuksen (EY) 
N:o 862/2007 mukaisesti komissiolle tilastotiedot niiden kol­
mansien maiden kansalaisten lukumäärästä, joille on myönnetty 
EU:n sininen kortti tai, siltä osin kuin mahdollista, niiden kol­
mansien maiden kansalaisten lukumäärästä, joiden EU:n sininen 
kortti on uusittu tai peruutettu edellisen kalenterivuoden aikana, 
mainiten heidän kansalaisuutensa ja mahdollisuuksien mukaan 
ammattinsa. Samalla tavalla on toimitettava tilastotiedot maahan 
tulevista perheenjäsenistä lukuun ottamatta tietoja heidän am­
matistaan. Tämän direktiivin 18, 19 ja 20 artiklan mukaisesti 
maahan tulleiden EU:n sinisen kortin haltijoiden ja heidän per­
heenjäsentensä osalta on ilmoitettava mahdollisuuksien mukaan 
myös aiempi oleskelujäsenvaltio. 

3. Pantaessa täytäntöön 5 artiklan 3 kohtaa ja tarvittaessa 
5 artiklan 5 kohtaa viitataan komission (Eurostat) tietoihin ja 
tarvittaessa kansallisiin tietoihin. 

21 artikla 

Kertomukset 

Komissio toimittaa kolmen vuoden välein ja ensimmäisen ker­
ran viimeistään 19 päivänä kesäkuuta 2014 Euroopan parla­
mentille ja neuvostolle kertomuksen tämän direktiivin sovelta­
misesta jäsenvaltioissa, erityisesti arvion 3 artiklan 4 kohdan, 
5 artiklan ja 18 artiklan vaikutuksesta EU:n siniseen korttiin, 
ja tekee tarvittaessa ehdotuksia tarvittavista muutoksista. 

Komissio arvioi erityisesti 5 artiklassa määritellyn palkkakynnyk­
sen ja mainitussa artiklassa esitettyjen poikkeusten asianmukai­
suuden ottaen huomioon muun muassa erilaiset taloudelliset, 
alakohtaiset ja maantieteelliset tilanteet jäsenvaltioissa. 

22 artikla 

Yhteyspisteet 

1. Jäsenvaltioiden on nimettävä yhteyspisteet, jotka vastaavat 
16, 18 ja 20 artiklassa tarkoitettujen tietojen vastaanottamisesta 
ja toimittamisesta. 

2. Jäsenvaltioiden on tehtävä asianmukaisesti yhteistyötä 1 
kohdassa tarkoitettujen tietojen ja asiakirjojen vaihdossa.

FI L 155/28 Euroopan unionin virallinen lehti 18.6.2009



23 artikla 

Saattaminen osaksi kansallista lainsäädäntöä 

1. Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudatta­
misen edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset 
voimaan 19 päivään kesäkuuta 2011 mennessä. Niiden on vii­
pymättä toimitettava nämä säännökset kirjallisina komissiolle. 

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän 
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne vi­
rallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten 
viittaukset tehdään. 

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoite­
tuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset säännökset 
kirjallisina komissiolle. 

24 artikla 

Voimaantulo 

Tämä direktiivi tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, 
jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

25 artikla 

Osoitus 

Tämä direktiivi on osoitettu jäsenvaltioille Euroopan yhteisön 
perustamissopimuksen mukaisesti. 

Tehty Brysselissä 25 päivänä toukokuuta 2009. 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

J. ŠEBESTA
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II 

(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen ei ole pakollista) 

PÄÄTÖKSET 

NEUVOSTO 

NEUVOSTON PÄÄTÖS, 

tehty 25 päivänä toukokuuta 2009, 

tietyistä eläinlääkintäalan kustannuksista 

(Kodifioitu toisinto) 

(2009/470/EY) 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, ja 
erityisesti sen 37 artiklan, 

ottaa huomioon komission ehdotuksen, 

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon ( 1 ), 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Tietyistä eläinlääkintäalan kustannuksista 26 päivänä ke­
säkuuta 1990 tehtyä neuvoston päätöstä 90/424/ETY ( 2 ) 
on muutettu useita kertoja ja huomattavilta osilta ( 3 ). Tä­
män takia mainittu päätös olisi selkeyden ja järkeistämi­
sen vuoksi kodifioitava. 

(2) Elävät eläimet ja eläinperäiset tuotteet sisältyvät perusta­
missopimuksen liitteessä I olevaan luetteloon. Karjankas­
vatus ja eläinperäisten tuotteiden markkinoille saattami­
nen muodostavat tulonlähteen huomattavalle osalle maa­
talousväestöä. 

(3) Tätä alaa voidaan järkiperäisesti kehittää ja tuottavuutta 
parantaa eläinlääkinnällisillä toimenpiteillä, joiden tarkoi­
tuksena on säilyttää terveyden ja eläinten terveyden taso 
yhteisössä sekä nostaa sitä. 

(4) Tämän tavoitteen saavuttamiseksi olisi säädettävä yh­
teisön tuesta toteutetuille tai toteutettaville toimille. 

(5) On tärkeää, että yhteisö osallistuu vakavien tarttuvien 
tautien pesäkkeiden mahdollisimman nopean hävittämi­
sen rahoitukseen. 

(6) Aiheellisten tarkastustoimenpiteiden avulla olisi myös eh­
käistävä ja vähennettävä ihmisen terveyttä uhkaavien 
zoonoosien esiintymistä. 

(7) Kun otetaan huomioon vesiviljelyeläimiin ja niistä saata­
viin tuotteisiin sovellettavista eläinten terveyttä koskevista 
vaatimuksista sekä vesieläinten tiettyjen tautien ehkäise­
misestä ja torjunnasta 24 päivänä lokakuuta 2006 an­
nettu neuvoston direktiivi 2006/88/EY ( 4 ), yhteisön ra­
hoitustukea olisi myönnettävä myös sellaisiin hävittämis­
toimenpiteisiin, joita jäsenvaltiot toteuttavat torjuakseen 
vesiviljeltyjen eläinten muita tauteja, joita yhteisön torjun­
tasäännökset koskevat. 

(8) Yhteisön myöntämää rahoitustukea vesiviljeltyjen eläinten 
tautien torjuntaan olisi sen osalta, onko se direktiivissä 
2006/88/EY säädettyjen torjuntasäännösten mukaista, 
tarkasteltava samojen menettelyjen mukaisesti, joita so­
velletaan maaeläinten tiettyjen tautien tarkasteluun ja tor­
juntaan.
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(9) Sisämarkkinoiden toiminta edellyttää tarkastusta koske­
vaa strategiaa, jossa kolmansista maista tulevia tuotteita 
koskevaa tarkastusjärjestelmää yhtenäistetään. On ilmei­
sen aiheellista helpottaa tämän strategian toteuttamista 
säätämällä yhteisön rahoituksesta tämän strategian perus­
tamiseen ja kehittämiseen. 

(10) Kansanterveyden ja eläinten terveyden turvaamista sekä 
eläinten suojelua koskevien ensisijaisten vaatimusten yh­
denmukaistamisen vuoksi olisi säädettävä yhteys- ja ver­
tailulaboratorioiden nimeämisestä sekä aloitettava teknisiä 
ja tieteellisiä toimia. Olisi suotavaa määrätä yhteisön ra­
hoituksesta. Erityisesti eläinten suojelun alalla olisi hyö­
dyllistä luoda tietokanta, johon kerätään tarpeellisia ja 
jaettavaksi tarkoitettuja tietoja. 

(11) Tietojen kerääminen on välttämätöntä, jotta eläinten ter­
veyttä ja elintarvikkeiden turvallisuutta koskevaa lainsää­
däntöä voidaan kehittää ja panna täytäntöön aiempaa 
paremmin. Lisäksi kaikkialla yhteisössä on pikaisesti levi­
tettävä mahdollisimman laajasti tietoa eläinten terveyttä 
ja elintarvikkeiden turvallisuutta koskevasta lainsäädän­
nöstä. Sen vuoksi myös eläinten terveyden ja eläinperäis­
ten elintarvikkeiden sisällyttäminen eläinten suojelua kos­
kevan tiedotuspolitiikan rahoitukseen on suotavaa. 

(12) Yhteisön toimenpiteisiin tiettyjen eläintautien hävittämi­
seksi myönnetään jo yhteisön rahoitusta. Tässä yhtey­
dessä voidaan mainita yhteisön toimenpiteistä nautakar­
jan luomistaudin, tuberkuloosin ja leukoosin hävittämi­
seksi 17 päivänä toukokuuta 1977 annettu neuvoston 
direktiivi 77/391/ETY ( 1 ), direktiivin 77/391/ETY muutta­
misesta ja yhteisön täydentävästä toiminnasta nautaeläin­
ten luomistaudin, tuberkuloosin ja leukoosin hävittämi­
seksi 14 päivänä kesäkuuta 1982 annettu neuvoston di­
rektiivi 82/400/ETY ( 2 ), yhteisön rahoitustoimista klassi­
sen sikaruton hävittämiseksi 11 päivänä marraskuuta 
1980 tehty neuvoston päätös 80/1096/ETY ( 3 ) yhteisön 
toimista raivotaudin hävittämiseen tai torjumiseen tarkoi­
tettujen kokeiluhankkeiden toteuttamiseksi 24 päivänä 
heinäkuuta 1989 tehty neuvoston päätös 
89/455/ETY ( 4 ). Yhteisön osallistuminen kunkin edellä 
mainitun taudin hävittämisen rahoitukseen olisi edelleen 
vahvistettava vastaavassa päätöksessä. 

(13) On tärkeää säätää yhteisön rahoitustoimenpiteistä tietty­
jen eläintautien hävittämiseksi, torjumiseksi ja seuran­
naksi. Kaikki eläintautien ja zoonoosien hävittämistä, tor­
juntaa ja seurantaa koskevat, yhteisön talousarvion pakol­
lisiin menoihin kuuluvat yhteisön rahoitustoimenpiteet 
olisi koottava yhteen. 

(14) Komission olisi hallinnoitava tämän päätöksen mukaisen 
rahoituksen kustannuksia, ottaen huomioon niiden 
luonne. 

(15) Tämän direktiivin täytäntöönpanemiseksi tarvittavista toi­
menpiteistä olisi päätettävä menettelystä komissiolle siir­
rettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä ke­
säkuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen 
1999/468/EY ( 5 ) mukaisesti, 

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

I LUKU 

KOHDE JA SOVELTAMISALA 

1 artikla 

Tässä päätöksessä säädetään menettelyistä, jotka säätelevät yh­
teisön osallistumista: 

— erityisten eläinlääkinnällisten toimenpiteiden rahoitukseen, 

— eläinlääkintäalan valvontatoimenpiteiden rahoitukseen, 

— eläintautien ja zoonoosien hävittämis-, torjunta- ja seuran­
taohjelmien rahoitukseen. 

Tämä päätös ei vaikuta tiettyjen jäsenvaltioiden mahdollisuuteen 
saada Euroopan aluekehitysrahastoa, Euroopan sosiaalirahastoa 
ja koheesiorahastoa koskevista yleisistä säännöksistä 11 päivänä 
heinäkuuta 2006 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1083/2006 ( 6 ) nojalla yhteisön rahoitusosuutena enemmän 
kuin 50 prosenttia. 

II LUKU 

ERITYISET ELÄINLÄÄKINNÄLLISET TOIMENPITEET 

1 JAKSO 

Yleinen säännös 

2 artikla 

Erityisiä eläinlääkinnällisiä toimenpiteitä ovat: 

— toimenpiteet hätätapauksissa, 

— suu- ja sorkkataudin torjunta, 

— eläinten terveyttä ja hyvinvointia sekä elintarvikkeiden tur­
vallisuutta koskeva tiedotuspolitiikka,
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— tekniset tai tieteelliset toimenpiteet, 

— osallistuminen tiettyjen tautien kansallisiin hävittämistoi­
miin. 

2 JAKSO 

Toimenpiteet hätätapauksissa 

3 artikla 

1. Tätä artiklaa sovelletaan, kun jäsenvaltiossa ilmenee seu­
raavia tauteja: 

— karjarutto, 

— pienten märehtijäin rutto, 

— swine vesicular -tauti, 

— lampaiden bluetongue-tauti, 

— teschenintauti, 

— lammas- ja vuohirokko, 

— Rift Valley -kuume, 

— lumpy skin -tauti, 

— afrikkalainen hevosrutto, 

— vesicular stomatitis -tauti, 

— venezuelalainen hevosen virusenkefalomyeliitti, 

— saksanhirven epitsoottinen verenvuototauti, 

— klassinen sikarutto, 

— afrikkalainen sikarutto, 

— naudan tarttuva keuhkorutto, 

— epitsoottinen vertamuodostavan kudoksen kuolio (EHN) ka­
loissa, 

— epitsoottinen ulseratiivinen syndrooma (EUS) kaloissa, 

— Bonamia exitiosa -loisen aiheuttama tartunta, 

— Perkinsus marinus -loisen aiheuttama tartunta, 

— Microcytos mackini -loisen aiheuttama tartunta, 

— Taura-syndrooma äyriäisissä, 

— Yellowhead-tauti äyriäisissä. 

2. Kyseinen jäsenvaltio saa yhteisön rahoitusta taudin hävit­
tämiseksi, jos viipymättä toteutettaviin toimenpiteisiin sisältyy 
vähintään tilan eristäminen heti tautiepäilyn jälkeen ja että tau­
din virallisen vahvistuksen jälkeen toteutetaan seuraavat toimen­
piteet: 

— taudille alttiisiin lajeihin kuuluvien eläinten, jotka ovat saa­
neet tartunnan tai sairastuneet taikka jotka ovat voineet 
saada tartunnan tai sairastua, teurastaminen ja hävittäminen, 

— saastuneiden rehujen ja välineiden hävittäminen siltä osin 
kuin välineitä ei voida desinfioida kolmannen luetelmakoh­
dan mukaisesti, 

— tilan ja tilalla olevan kaluston puhdistus, hyönteisten hävit­
täminen ja desinfiointi, 

— suojavyöhykkeiden perustaminen, 

— tartunnan leviämisvaaran ehkäisyä koskevien toimenpiteiden 
soveltaminen, 

— sen teurastamisen jälkeisen määräajan vahvistaminen, jonka 
kuluttua tilalle voidaan hankkia uutta karjaa, 

— riittävän korvauksen maksaminen nopeasti karjankasvatta­
jille. 

3. Asianomainen jäsenvaltio voi myös käyttää hyväkseen yh­
teisön taloudellista osallistumista silloin, kun jonkin 1 kohdassa 
luetelluista taudeista puhjetessa kaksi tai useampia jäsenvaltioita 
on tiiviissä yhteistyössä kyseisen kulkutaudin torjumiseksi erityi­
sesti epidemiologisen selvityksen ja taudin valvontatoimenpitei­
den täytäntöönpanon yhteydessä. Yhteisön erityisestä taloudelli­
sesta osallistumisesta päätetään 40 artiklan 2 kohdassa tarkoite­
tun menettelyn mukaisesti, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 
toimenpiteitä, joista säädetään kyseisten yhteisten markkinajär­
jestelyjen yhteydessä. 

4. Kyseisen jäsenvaltion on ilmoitettava viipymättä komis­
siolle ja muille jäsenvaltioille yhteisön lainsäädännön mukaisesti 
toteutetuista tiedotus- ja hävittämistoimenpiteistä sekä niiden
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tuloksista. Jäljempänä 40 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu ’komi­
tea’ tarkastelee tilannetta mahdollisimman pian. Erityisestä yh­
teisön rahoituksesta päätetään 40 artiklan 2 kohdassa tarkoite­
tun menettelyn mukaisesti, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 
kyseisessä yhteisessä markkinajärjestelyssä säädettyjen toimenpi­
teiden toteuttamista. 

5. Jos yhteisön tilanteen kehityksen vuoksi osoittautuu tar­
peelliseksi jatkaa 2 kohdassa ja 4 artiklassa säädettyjä toimenpi­
teitä, voidaan 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn 
mukaisesti tehdä uusi päätös yhteisön rahoitusosuudesta, joka 
voi olla suurempi kuin 6 kohdan ensimmäisessä luetelmakoh­
dassa säädetty 50 prosenttia. Tätä päätöstä tehtäessä voidaan 
päättää kaikista kyseisen jäsenvaltion toteutettaviksi tarkoite­
tuista toimenpiteistä, joilla varmistetaan toimien onnistuminen, 
ja erityisesti muista kuin tämän artiklan 2 kohdassa säädetyistä 
toimenpiteistä. 

6. Yhteisön rahoitus, joka voidaan tarvittaessa jakaa eriin, 
sanotun kuitenkaan rajoittamatta yhteisessä markkinajärjeste­
lyssä toteutettavia markkinoiden tukitoimenpiteitä, on 

— 50 prosenttia kuluista, jotka aiheutuvat jäsenvaltiolle teuras­
tamisesta, eläinten ja tarvittaessa eläintuotteiden hävittämi­
sestä, tilan ja välineiden puhdistuksesta, hyönteisten hävittä­
misestä, desinfioinnista sekä 2 kohdan toisessa luetelmakoh­
dassa tarkoitettujen saastuneiden rehujen ja välineiden hävit­
tämisestä tilanomistajille maksettavista korvauksista, 

— 100 prosenttia rokotteen hankinnasta ja 50 prosenttia tä­
män rokottamisen toteuttamisesta aiheutuneista kuluista, jos 
rokottamisesta on päätetty 5 kohdan mukaisesti. 

4 artikla 

1. Tätä artiklaa sekä 3 artiklan 4 ja 5 kohtaa sovelletaan 
lintuinfluenssan puhjetessa jäsenvaltion alueella. 

2. Kyseinen jäsenvaltio saa yhteisöltä rahoitusta lintuinfluens­
san hävittämiseksi, jos yhteisön toimenpiteistä lintuinfluenssan 
torjumiseksi 20 päivänä joulukuuta 2005 annetussa neuvoston 
direktiivissä 2005/94/EY ( 1 ) säädetyt torjunnan edellyttämät vä­
himmäistoimenpiteet on pantu kaikilta osin tehokkaasti täytän­
töön yhteisön asiaankuuluvan lainsäädännön mukaisesti ja jos 
taudille alttiisiin lajeihin kuuluvat eläimet, jotka ovat saaneet 
tartunnan tai sairastuneet tai jotka ovat voineet saada tartunnan 
tai sairastua, on lopetettu ja karjanomistajille on maksettu no­
peasti riittävä korvaus. 

3. Tarvittaessa useaan erään jaettu yhteisön rahoitusosuus on 

— 50 prosenttia kustannuksista, jotka aiheutuvat jäsenvaltiolle 
siipikarjan tai muiden vankeudessa pidettyjen lintujen lopet­
tamisen tai hävitettyjen munien arvon korvaamisesta karja­
nomistajille, 

— 50 prosenttia kustannuksista, jotka aiheutuvat jäsenvaltiolle 
eläinten lopettamisesta ja hävittämisestä, eläintuotteiden hä­
vittämisestä, tilojen ja välineiden puhdistuksesta ja desin­
fioinnista, saastuneiden rehujen hävittämisestä ja sellaisten 
saastuneiden välineiden hävittämisestä, joita ei voi desinfi­
oida, 

— kun hätärokottamisesta päätetään direktiivin 2005/94/EY 
54 artiklan mukaisesti, 100 prosenttia rokotteen hankinta­
kustannuksista ja 50 prosenttia rokotuksen suorittamiskus­
tannuksista. 

5 artikla 

Jäsenvaltiot voivat myöntää varoja Euroopan kalatalousrahas­
tosta 27 päivänä heinäkuuta 2006 annetun neuvoston asetuk­
sen (EY) N:o 1198/2006 ( 2 ) 17 artiklan mukaisesti perustettujen 
toimenpideohjelmien puitteissa tämän päätöksen 3 artiklan 1 
kohdassa lueteltujen vesiviljeltyjen eläinten eksoottisten tautien 
hävittämiseen tämän päätöksen 3 artiklan 4, 5 ja 6 kohdassa 
säädettyjen menettelyjen mukaisesti edellyttäen, että noudate­
taan direktiivin 2006/88/EY V luvun 3 jaksossa säädettyjä tau­
din torjuntaa ja hävittämistä koskevia vähimmäistoimenpiteitä. 

6 artikla 

1. Edellä olevaa 3 artiklaa sovelletaan myös, jos on kyse 
yhteisön kannalta vakavien ja 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu­
jen tautien aiheuttamien tautitilanteiden torjumisesta, vaikka 
taudin kehittymisalueella noudatettaisiin hävittämisohjelmaa 
27 artiklan mukaisesti. 

2. Edellä olevaa 3 artiklaa sovelletaan Newcastlen taudin 
esiintyessä jäsenvaltion alueella. 

Yhteisön taloudellista tukea ei kuitenkaan myönnetä rokotteen 
hankintaan ja rokottamisen toteuttamiseen lukuun ottamatta 
40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti tehtyä 
komission päätöstä, jossa annetaan lupa rokotusten käyttöön 
tietyin edellytyksin rajattuna ajanjaksona ja rajatulla alueella.
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3. Edellä 3 artiklan säännöksiä, lukuun ottamatta 2 kohdan 
neljännen luetelmakohdan ja 6 kohdan toisen luetelmakohdan 
säännöksiä, noudatetaan, jos tiettyjen zoonoosien ja niiden ai­
heuttajien seurannasta 17 päivänä marraskuuta 2003 annetussa 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissä 2003/99/EY ( 1 ) 
tarkoitettu zoonoosi puhkeaa, sillä edellytyksellä, että taudin 
puhkeaminen muodostaa välittömän vaaran ihmisten tervey­
delle. Kyseisen edellytyksen täyttyminen todetaan tehtäessä tä­
män päätöksen 3 artiklan 4 kohdassa tarkoitettu päätös. 

7 artikla 

1. Komissio lisää jäsenvaltion pyynnöstä 40 artiklan 2 koh­
dassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti 3 artiklan 1 kohdassa 
olevaan luetteloon pakollisesti ilmoitettavat eksoottiset taudit, 
jotka voivat olla vaaraksi yhteisölle. 

2. Edellä 3 artiklan 1 kohdassa olevaa luetteloa voidaan ti­
lanteen kehittymisen mukaan täydentää 40 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetun menettelyn mukaisesti taudeilla, jotka on ilmoitet­
tava eläintaudeista ilmoittamisesta yhteisössä 21 päivänä joulu­
kuuta 1982 annetun neuvoston direktiivin 82/894/ETY ( 2 ) mu­
kaisesti sekä vesiviljeltyihin eläimiin tarttuvilla taudeilla. Luette­
loa voidaan myös muuttaa tai karsia sen huomioon ottamiseksi, 
miten tiettyjen tautien torjumiseksi yhteisön tasolla päätettyjen 
toimenpiteiden toteuttamisessa on edistytty. 

3. Edellä olevan 3 artiklan 2 kohdan säännöksiä voidaan 
täydentää tai muuttaa 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun me­
nettelyn mukaisesti, erityisesti 3 artiklan 1 kohdassa olevaan 
luetteloon lisättyjen uusien tautien, saadun kokemuksen tai tor­
juntatoimenpiteitä koskevien yhteisön säännösten soveltamisen 
huomioon ottamiseksi. 

8 artikla 

1. Jos jäsenvaltiota suoraan uhkaa 3 artiklan 1 kohdassa, 
4 artiklan 1 kohdassa, 6 artiklan 1 j 2 kohdassa, 14 artiklan 
1 kohdassa tai liitteessä I tarkoitetun taudin esiintyminen tai 
leviäminen jonkin kolmannen maan tai jäsenvaltion alueella, 
jäsenvaltion on ilmoitettava komissiolle ja muille jäsenvaltioille 
toimenpiteistä, jotka se aikoo toteuttaa suojautuakseen. 

2. Komitea tarkastelee tilannetta viipymättä. Jäljempänä 40 ar­
tiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti voidaan 
päättää kaikista tilanteessa toteuttavista toimenpiteistä ja erityi­
sesti rokotepuskurivyöhykkeen perustamisesta sekä myöntää yh­
teisön rahoitusta erityisiin toteutetun toimenpiteen onnistumi­
sen kannalta tarpeellisiksi arvioituihin toimenpiteisiin. 

3. Edellä 2 kohdassa tarkoitetussa päätöksessä vahvistetaan 
hyväksyttävät kulut ja yhteisön rahoitusosuus. 

9 artikla 

1. Yhteisö voi päättää jäsenvaltion pyynnöstä, että jäsenval­
tioiden on perustettava biologisten aineiden varastoja 3 artiklan 
1 kohdassa, 4 artiklan 1 kohdassa, 6 artiklan 1 kohdassa (ro­
kotteet, mukautetut viruskannat, taudinmääritysseerumi) ja 
14 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen tautien torjumiseksi, sano­
tun kuitenkaan rajoittamatta yhteisön toimenpiteistä suu- ja 
sorkkataudin torjumiseksi 29 päivänä syyskuuta 2003 annetun 
neuvoston direktiivin 2003/85/EY ( 3 ) 69 artiklan 1 kohdassa 
säädetyn päätöksen soveltamista. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetusta toiminnasta ja yksityiskoh­
taisista säännöistä sen toteuttamiseksi erityisesti näiden varasto­
jen valinnan, tuotannon, varastoinnin, kuljetuksen ja käytön 
osalta sekä yhteisön rahoitusosuuden osalta päätetään 40 artiklan 
2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

10 artikla 

1. Jos jonkin 3 artiklan 1 kohdassa, 4 artiklan 1 kohdassa, 
6 artiklan 1 kohdassa, 7 artiklan 1 kohdassa tai 14 artiklan 1 
kohdassa tarkoitetun taudin esiintyminen ja leviäminen kolman­
nessa maassa voi olla vaaraksi yhteisölle, tämä voi tukea taudin 
torjuntaa kyseisessä kolmannessa maassa toimittamalla rokot­
teita tai rahoittamalla niiden hankintaa. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetuista toimista ja yksityiskohtai­
sista säännöistä niiden toteuttamiseksi, toimien edellytyksistä 
sekä yhteisön rahoitusosuudesta päätetään 40 artiklan 2 koh­
dassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

11 artikla 

1. Komissio toteuttaa yhteistyössä kansallisten toimivaltaisten 
viranomaisten kanssa tarkastuksia paikalla varmistuakseen an­
nettujen toimenpiteiden soveltamisesta eläinlääkinnälliseltä kan­
nalta. 

2. Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet 1 
kohdassa tarkoitettujen tarkastusten helpottamiseksi ja erityisesti 
sen varmistamiseksi, että asiantuntijat saavat pyynnöstä kaikki 
toimenpiteiden toteuttamisen arvioimiseksi tarvittavat tiedot ja 
asiakirjat. 

3. Yleiset säännöt tämän artiklan soveltamisesta erityisesti 1 
kohdassa tarkoitettujen tarkastusten tiheyden ja niiden toteutta­
misen osalta, eläinlääkinnän asiantuntijoiden nimeämisen osalta 
ja näiden laatimaa kertomusta koskevan menettelyn osalta an­
netaan 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukai­
sesti.
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12 artikla 

Tässä jaksossa tarkoitettuihin toimenpiteisiin tarvittavista mää­
rärahoista päätetään vuosittain talousarviomenettelyn mukai­
sesti. 

13 artikla 

Yhteisön taloudellista tukea ei myönnetä, jos toimen kokonais­
kustannukset ovat alle 10 000 euroa. 

3 JAKSO 

Suu- ja sorkkataudin torjunta 

14 artikla 

1. Tätä artiklaa sovelletaan suu- ja sorkkataudin esiintyessä 
jäsenvaltion alueella. 

2. Kyseinen jäsenvaltio saa yhteisön rahoitusta suu- ja sork­
kataudin hävittämiseksi, jos 3 artiklan 2 kohdassa säädettyjä 
toimenpiteitä ja direktiivin 2003/85/EY aiheellisia säännöksiä 
sovelletaan viipymättä. 

3. Sovelletaan 3 artiklan 4 kohdan säännöksiä. 

4. Tämän päätöksen mukainen erityinen rahoitusosuus on 
60 prosenttia kustannuksista, jotka aiheutuvat jäsenvaltioille 

a) karjankasvattajille maksettavista korvauksista: 

i) eläinten teurastamisesta ja hävittämisestä; 

ii) maidon hävittämisestä; 

iii) tilan puhdistuksesta ja desinfioinnista; 

iv) saastuneiden rehujen ja, siltä osin kuin välineitä ei voida 
desinfioida, saastuneiden välineiden hävittämisestä; 

v) tappioista, jotka aiheutuvat jalostus- ja lihakarjan kaupan 
pitämisen rajoittamisesta direktiivin 2003/85/EY 50 artik­
lan 3 kohdan mukaisen kiireellisen uudelleen rokottami­
sen vuoksi; 

b) ruhojen mahdollisesta kuljetuksesta käsittelylaitoksiin; 

c) muista tautipesäkkeen hävittämiseksi välttämättömistä toi­
menpiteistä sanotun kuitenkaan rajoittamatta yhteisessä 
markkinajärjestelyssä markkinoiden tukemiseksi toteutetta­
vien tukitoimenpiteiden soveltamista. 

Komissio määrittelee 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menet­
telyn mukaisesti tämän kohdan c alakohdassa tarkoitettujen 
muiden toimenpiteiden luonteen, joihin voidaan myöntää yh­
teisön rahoitusta, sekä tämän kohdan a alakohdan v alakohdan 
soveltamistapaukset. 

5. Komitea tarkastelee tilannetta ensimmäisen kerran viimeis­
tään 45 päivää suu- ja sorkkataudin ensimmäisen tautipesäk­
keen virallisen vahvistuksen jälkeen sekä myöhemmin tilanteen 
kehityksen mukaan. Tämä tutkimus koskee sekä eläinlääkinnäl­
listä tilannetta että aiheutuneiden tai aiheutuvien kustannusten 
arviointia. Tämän tutkimuksen seurauksena voidaan 40 artiklan 
3 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti tehdä uusi päätös 
yhteisön rahoitusosuudesta, joka voi olla suurempi kuin 4 koh­
dassa säädetty 60 prosenttia. Tässä päätöksessä määritellään hy­
väksyttävät kulut ja yhteisön rahoitusosuus. Lisäksi tätä päätöstä 
tehtäessä voidaan päättää kaikista kyseisen jäsenvaltion toteutet­
taviksi tarkoitetuista tarvittavista toimenpiteistä, joilla varmiste­
taan toimien onnistuminen, ja erityisesti muista kuin tämän 
artiklan 2 kohdassa tarkoitetuista toimenpiteistä. 

15 artikla 

Kaikkiin yhteisön päättämiin toimenpiteisiin suu- ja sorkkatau­
din torjunnan edistämiseksi yhteisön ulkopuolella, erityisesti so­
vellettaessa 8 ja 10 artiklaa, voidaan myöntää yhteisön rahoi­
tusta. 

16 artikla 

Edellä 15 artiklassa tarkoitetuista toimenpiteistä ja yksityiskoh­
taisista säännöistä niiden soveltamiseksi, toimenpiteitä koske­
vista edellytyksistä sekä yhteisön rahoitusosuudesta päätetään 
40 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

17 artikla 

Yhteisön suu- ja sorkkatautirokotevaraston perustamisesta 
11 päivänä joulukuuta 1991 tehdyllä neuvoston päätöksellä 
91/666/ETY ( 1 ) perustetulle yhteisön suu- ja sorkkatautirokote­
varastolle voidaan myöntää yhteisön tukea.
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Yhteisön rahoitusosuus ja sitä koskevat edellytykset määritetään 
40 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

18 artikla 

Edellä 15, 16 ja 17 artiklassa tarkoitettuihin toimenpiteisiin 
tarvittavista määrärahoista päätetään vuosittain talousarviome­
nettelyn mukaisesti. 

Jos vakava suu- ja sorkkatautiepidemia tämän jakson mukaisesti 
aiheuttaa ensimmäisen kohdan mukaisesti vahvistettuja määriä 
suurempia kustannuksia, komissio toteuttaa toimivaltansa ra­
joissa tarpeelliset toimenpiteet tai tekee talousarviosta vastaavalle 
viranomaiselle tarvittavat ehdotukset sen varmistamiseksi, että 
14 artiklan taloudellisia sitoumuksia noudatetaan. 

4 JAKSO 

Eläinten terveyttä ja hyvinvointia sekä elintarvikkeiden 
turvallisuutta koskeva tiedotuspolitiikka 

19 artikla 

Yhteisö osallistuu eläinten terveyttä, eläinten hyvinvointia ja 
eläinperäisten elintarvikkeiden turvallisuutta koskevan tiedotus­
politiikan täytäntöönpanoon myöntämällä rahoitusta: 

a) sellaisen tietojärjestelmän perustamiseen ja kehittämiseen, jo­
hon sisältyy asianmukaisia tietoja sisältävä tietokanta, 

i) johon kootaan ja jossa säilytetään kaikki eläinten ter­
veyttä, eläinten hyvinvointia ja eläinperäisten elintarvik­
keiden turvallisuutta koskevaan yhteisön lainsäädäntöön 
liittyvät tiedot; 

ii) josta jaetaan i alakohdassa tarkoitettuja tietoja toimivaltai­
sille viranomaisille, tuottajille ja kuluttajille, ottaen tarvit­
taessa huomioon liitännät kansallisiin tietokantoihin; 

b) eläinten hyvinvointiin liittyvän lainsäädännön valmistelemi­
seen ja kehittämiseen tarvittavien tutkimusten toteuttamis­
een. 

20 artikla 

Edellä 19 artiklassa tarkoitetuista toimenpiteistä sekä yksityis­
kohtaisista säännöistä niiden toteuttamiseksi ja yhteisön rahoi­
tusosuudesta päätetään 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun me­
nettelyn mukaisesti. 

21 artikla 

Tässä jaksossa tarkoitettuihin toimenpiteisiin tarvittavista mää­
rärahoista päätetään vuosittain talousarviomenettelyn mukai­
sesti. 

5 JAKSO 

Tekniset ja tieteelliset toimenpiteet 

22 artikla 

Yhteisö voi toteuttaa tai auttaa jäsenvaltioita tai kansainvälisiä 
järjestöjä toteuttamaan teknisiä tai tieteellisiä toimenpiteitä, jotka 
ovat tarpeen yhteisön eläinlääkintäalan lainsäädännön tai eläin­
lääkäreiden koulutuksen kehittämiseksi. 

23 artikla 

Edellä 22 artiklassa tarkoitetuista toimenpiteistä sekä yksityis­
kohtaisista säännöistä niiden toteuttamiseksi ja yhteisön rahoi­
tusosuudesta päätetään 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun me­
nettelyn mukaisesti. 

24 artikla 

Tässä jaksossa tarkoitettuihin toimenpiteisiin tarvittavista mää­
rärahoista päätetään vuosittain talousarviomenettelyn mukai­
sesti. 

III LUKU 

ELÄINTAUTIEN JA ZOONOOSIEN HÄVITTÄMIS- TORJUNTA- 
JA SEURANTAOHJELMAT 

25 artikla 

Yhteisön rahoitus nautojen luomistaudin, tuberkuloosin ja leu­
koosin hävittämiseen vahvistetaan direktiivissä 77/391/ETY ja 
direktiivissä 82/400/ETY, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 
28 artiklan 1 kohdan säännösten soveltamista. 

26 artikla 

1. Yhteisön rahoitus klassisen sikaruton hävittämiseen vah­
vistetaan päätöksessä 80/1096/ETY.
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2. Yhteisön rahoitus lampaiden luomistaudin hävittämiseen 
vahvistetaan yhteisön rahoitustoimista lampaiden ja vuohien 
luomistaudin hävittämiseksi 21 päivänä toukokuuta 1990 teh­
dyssä neuvoston päätöksessä 90/242/ETY ( 1 ). 

27 artikla 

1. Otetaan käyttöön yhteisön rahoitustoimenpide niiden kus­
tannusten korvaamiseksi, joita jäsenvaltioille aiheutuu liitteessä I 
lueteltujen eläintautien ja zoonoosien kansallisten hävittämis-, 
torjunta- ja seurantaohjelmien, jäljempänä ”ohjelmat”, rahoitta­
misesta. 

Liitteen I luetteloa voidaan muuttaa 40 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetun menettelyn mukaisesti etenkin sellaisten eläintautien 
puhjetessa, jotka voivat olla vaaraksi eläinten terveydelle ja vä­
lillisesti kansanterveydelle, tai uuden epidemiologisen tai tieteel­
lisen näytön perusteella. 

2. Jäsenvaltioiden on esitettävä komissiolle viimeistään kun­
kin vuoden huhtikuun 30 päivänä seuraavan vuoden aikana 
alkavat, vuoden kestävät tai monivuotiset ohjelmat, joita varten 
ne toivovat saavansa yhteisön rahoitusta. 

Huhtikuun 30 päivän jälkeen esitetyille ohjelmille ei voida 
myöntää rahoitusta seuraavana vuonna. 

Jäsenvaltioiden esittämien ohjelmien on sisällettävä ainakin seu­
raavat tiedot: 

a) kuvaus taudin epidemiologisesta tilanteesta ennen ohjelman 
alkamispäivää; 

b) niiden maantieteellisten ja hallinnollisten alueiden kuvaus ja 
rajojen määrittely, joilla ohjelmaa sovelletaan; 

c) ohjelman todennäköinen kesto, toteutettavat toimenpiteet 
sekä ohjelman päättymispäivään mennessä saavutettava ta­
voite; 

d) erittely ohjelman arvioiduista kustannuksista sekä ohjelmalta 
odotettavista hyödyistä. 

Yksityiskohtaiset vaatimukset, mukaan lukien ne, joita edellyte­
tään, kun osallistuvia jäsenvaltioita on enemmän kuin yksi, hy­
väksytään 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mu­
kaisesti. 

Kussakin jäsenvaltion esittämässä monivuotisessa ohjelmassa on 
annettava tässä kohdassa tarkoitettujen vaatimusten mukaiset 
tiedot ohjelman kestoajan kunkin vuoden osalta. 

3. Komissio voi kehottaa jäsenvaltiota esittämään monivuo­
tista ohjelmaa tai pidentämään yhdeksi vuodeksi esitetyn ohjel­
man kestoa silloin, kun monivuotisella ohjelmalla katsotaan 
parannettavan tietyn taudin hävittämis-, torjunta- ja seurantatoi­
mien tehokkuutta, erityisesti kun on kyse eläinten terveydelle ja 
välillisesti kansanterveydelle mahdollisesti aiheutuvista vaaroista. 

Komissio voi yhdessä kyseisten jäsenvaltioiden kanssa sovittaa 
yhteen alueellisia ohjelmia, joihin osallistuu enemmän kuin yksi 
jäsenvaltio. 

4. Komissio arvioi jäsenvaltioiden esittämät ohjelmat sekä 
eläinlääkintää että rahoitusta koskevasta näkökulmasta. 

Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle asiaa koskevat lisä­
tiedot, joita tämä pitää tarpeellisina arvioidakseen ohjelmaa. 

Ohjelmien tietojenkokoamisvaihe päättyy kunkin vuoden syys­
kuun 15 päivänä. 

5. Viimeistään kunkin vuoden marraskuun 30 päivänä hy­
väksytään 40 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun menettelyn mu­
kaisesti: 

a) ohjelmat, jotka on tarvittaessa muutettu tämän artiklan 4 
kohdassa tarkoitetun arvioinnin huomioon ottamiseksi; 

b) yhteisön rahoitusosuuden taso; 

c) yhteisön rahoitusosuuden enimmäismäärä; 

d) mahdolliset edellytykset yhteisön rahoitusosuuden myöntä­
miselle. 

Ohjelmat hyväksytään enintään kuudeksi vuodeksi. 

6. Muutokset ohjelmiin hyväksytään 40 artiklan 3 kohdassa 
tarkoitetun menettelyn mukaisesti.
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7. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle seuraavat ker­
tomukset kunkin hyväksytyn ohjelman osalta: 

a) tekniset ja rahoitusta koskevat välikertomukset; 

b) viimeistään kunkin vuoden huhtikuun 30 päivänä yksityis­
kohtainen tekninen vuosikertomus, johon sisältyy saavutet­
tujen tulosten arviointi ja yksityiskohtainen selvitys edellisen 
vuoden aikana aiheutuneista kustannuksista. 

8. Jäsenvaltioiden jostain tietystä ohjelmasta edellisenä 
vuonna suorittamia menoja koskevat maksupyynnöt on esitet­
tävä komissiolle viimeistään 30 päivänä huhtikuuta. 

Jos maksupyynnöt myöhästyvät, yhteisön rahoitusosuutta vä­
hennetään kyseisen vuoden kesäkuun 1 päivänä 25 prosentilla, 
elokuun 1 päivänä 50 prosentilla, syyskuun 1 päivänä 75 pro­
sentilla ja lokakuun 1 päivänä 100 prosentilla. 

Komissio päättää yhteisön maksuosuudesta viimeistään kunkin 
vuoden lokakuun 30 päivänä ottaen huomioon jäsenvaltioiden 
7 kohdan mukaisesti toimittamat tekniset ja rahoitusta koskevat 
kertomukset. 

9. Komission asiantuntijat voivat suorittaa yhteistyössä toimi­
valtaisen viranomaisen kanssa tarkastuksia paikan päällä silloin, 
kun on tarpeen varmistaa tämän päätöksen yhdenmukainen 
soveltaminen rehu- ja elintarvikelainsäädännön sekä eläinten 
terveyttä ja hyvinvointia koskevien sääntöjen mukaisuuden var­
mistamiseksi suoritetusta virallisesta valvonnasta 29 päivänä 
huhtikuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 882/2004 ( 1 ) 45 artiklan mukaisesti. 

Tällaisia tarkastuksia suorittaessaan komission asiantuntijoiden 
apuna voi olla 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn 
mukaisesti perustettu asiantuntijaryhmä. 

10. Yksityiskohtaiset säännöt tämän artiklan soveltamisesta 
annetaan 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukai­
sesti. 

11. Jäsenvaltiot voivat jakaa asetuksen (EY) N:o 1198/2006 
17 artiklan mukaisesti laadituissa toimintaohjelmissa varoja tä­
män päätöksen liitteessä I tarkoitettujen vesiviljelyeläinten tau­
tien hävittämiseen. 

Varat jaetaan tässä artiklassa säädetyn menettelyn mukaisesti 
seuraavin mukautuksin: 

a) tuen osuus on asetuksessa (EY) N:o 1198/2006 säädetyn 
mukainen; 

b) tämän artiklan 8 kohtaa ei sovelleta. 

Hävittäminen on suoritettava direktiivin 2006/88/EY 38 artiklan 
1 kohdan mukaisesti tai hävittämisohjelman mukaisesti. 

28 artikla 

1. Sen estämättä, mitä 25, 26 ja 27 artiklassa säädetään, 
komissio vahvistaa 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menette­
lyn mukaisesti yhteisön osuudeksi näissä artikloissa tarkoitettuja 
tauteja koskevien ohjelmien rahoituksesta 50 prosenttia kuluista, 
jotka aiheutuvat jäsenvaltiolle siitä, että omistajille korvataan 
kyseisestä taudista johtuva eläinten teurastaminen. 

2. Komissio tarkastelee tilannetta uudelleen jäsenvaltion 
pyynnöstä komiteassa 25, 26 ja 27 artiklassa tarkoitettujen tau­
tien osalta. Tämä uusi tarkastelu koskee sekä eläinlääkinnällistä 
tilannetta että jo aiheutuneita tai aiheutuvia kuluja. Tämän tut­
kimuksen perusteella tehtävissä uusissa päätöksissä yhteisön ra­
hoitusosuudesta, joka voi olla suurempi kuin 50 prosenttia ku­
luista, jotka aiheutuvat jäsenvaltioille siitä, että omistajille korva­
taan kyseisestä taudista johtuva eläinten teurastaminen, sovelle­
taan 40 artiklan 3 kohdassa tarkoitettua menettelyä. 

Tätä päätöstä tehtäessä voidaan päättää kaikista kyseisen jäsen­
valtion toteutettaviksi tarkoitetuista tarvittavista toimenpiteistä, 
joilla varmistetaan toimien onnistuminen. 

29 artikla 

Ohjelmien yhteisrahoittamiseen tarkoitetut yhteisön talousarvio­
sitoumukset toteutetaan vuosittain. Monivuotisten ohjelmien 
menoja koskevat talousarviositoumukset hyväksytään Euroopan 
yhteisöjen yleiseen talousarvioon sovellettavasta varainhoitoase­
tuksesta 25 päivänä kesäkuuta 2002 annetun neuvoston asetuk­
sen (EY, Euratom) 1605/2002 ( 2 ) 76 artiklan 3 kohdan mukai­
sesti. Monivuotisten ohjelmien ensimmäinen talousarviositou­
mus tehdään ohjelmien hyväksymisen jälkeen. Komissio tekee 
myöhemmät sitoumukset tämän päätöksen 27 artiklan 5 koh­
dassa tarkoitetun rahoituksen myöntämistä koskevan päätöksen 
perusteella.
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IV LUKU 

ELÄINLÄÄKÄRINTARKASTUKSET 

1 JAKSO 

Johdantosäännös 

30 artikla 

Yhteisö osallistuu eläinlääkärintarkastusten tehostamiseen: 

— myöntämällä tukea yhteys- tai vertailulaboratorioille, 

— osallistumalla zoonoosien ehkäisemiseen tarkoitettujen tar­
kastusten täytäntöönpanon rahoitukseen, 

— osallistumalla sisämarkkinoiden toiminnan edellyttämän 
uuden tarkastusta koskevan strategian täytäntöönpanon ra­
hoitukseen. 

2 JAKSO 

Yhteys- tai vertailulaboratoriot 

31 artikla 

1. Yhteys- tai vertailulaboratorioksi yhteisön eläinlääkintä­
lainsäädännön mukaisesti nimetty sekä säädetyt tehtävät ja vaa­
timukset täyttävä laboratorio voi saada yhteisön tukea. 

2. Yksityiskohtaiset säännöt 1 kohdassa säädetyn tuen myön­
tämisestä, sen edellytykset sekä tuen määrä määritetään 40 artik­
lan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

3. Tässä jaksossa säädettyihin toimenpiteisiin tarvittavista 
määrärahoista päätetään vuosittain talousarviomenettelyn mu­
kaisesti. 

3 JAKSO 

Tarkastuksia koskeva strategia 

32 artikla 

1. Kukin jäsenvaltio laatii eläinlääkintäalan toimivaltaisten 
virkamiesten vaihto-ohjelman. 

2. Komissio sovittaa vaihto-ohjelmat yhteen komiteassa jä­
senvaltioiden kanssa. 

3. Jäsenvaltioiden on toteutettava kaikki tarvittavat toimenpi­
teet yhteen sovitettujen vaihto-ohjelmien toteuttamiseksi. 

4. Komitea tarkastelee vuosittain jäsenvaltioiden kertomusten 
perusteella vaihto-ohjelmien toteutumista. 

5. Jäsenvaltioiden on otettava huomioon saatu kokemus 
vaihto-ohjelmien parantamiseksi ja syventämiseksi. 

6. Yhteisön tukea voidaan myöntää vaihto-ohjelmien toteut­
tamiseksi mahdollisimman tehokkaasti, erityisesti 34 artiklan 1 
kohdassa tarkoitetun täydentävän koulutuksen avulla. Yhteisön 
rahoitusosuus ja sitä koskevat mahdolliset edellytykset määrite­
tään 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

7. Tämän artiklan tarkoituksiin sovelletaan 23 ja 24 artiklaa. 

33 artikla 

Edellä 32 artiklan 6 ja 7 kohtaa sovelletaan kolmansista maista 
yhteisöön tuotavien eläinten eläinlääkintätarkastusten järjestä­
mistä koskevista periaatteista 15 päivänä heinäkuuta 1991 an­
netun neuvoston direktiivin 91/496/ETY ( 1 ) ja kolmansista 
maista yhteisöön tuotavien tuotteiden eläinlääkinnällisten tar­
kastusten järjestämistä koskevista periaatteista 18 päivänä jou­
lukuuta 1997 annetun neuvoston direktiivin 97/78/EY ( 2 ) mu­
kaisesti laadittuihin ohjelmiin eläinlääkärintarkastusten järjestä­
miseksi yhteisön ulkorajoilla yhteisöön kolmansista maista tule­
ville tuotteille. 

34 artikla 

1. Komissio voi joko suoraan tai toimivaltaisten kansallisten 
viranomaisten välityksellä järjestää kansalliselle, erityisesti 33 ar­
tiklassa tarkoitetuista eläinlääkärintarkastuksista vastaavalle hen­
kilöstölle täydentävää ammatillista koulutusta ja kokoontumisia. 

Tällaiset jatkokoulutuskurssit ja -kokoontumiset voivat saatavuu­
den mukaan olla avoinna toimivaltaisten viranomaisten pyyn­
nöstä ja komission annettua suostumuksensa sellaisten kolman­
sien maiden henkilöstölle, jotka ovat tehneet yhteisön kanssa 
yhteistyösopimuksia eläinlääkärintarkastusten alalla, sekä eläin­
lääketieteen loppututkinnon suorittaneille, jotka haluavat täy­
dentää koulutustaan yhteisön lainsäädännön alalla. 

2. Komissio vahvistaa yksityiskohtaiset säännöt 1 kohdassa 
säädettyjen toimenpiteiden toteuttamisesta sekä yhteisön rahoi­
tusosuuden 40 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mu­
kaisesti.

FI 18.6.2009 Euroopan unionin virallinen lehti L 155/39 

( 1 ) EYVL L 268, 24.9.1991, s. 56. 
( 2 ) EYVL L 24, 30.1.1998, s. 9.



35 artikla 

1. Eläinten tunnistamisjärjestelmän ja tautien tiedoksiantojär­
jestelmän perustamiseen eläinlääkärintarkastuksia elävien eläin­
ten yhteisön sisäisessä kaupassa koskevan lainsäädännön mukai­
sesti sisämarkkinoiden toteuttamista varten voidaan myöntää 
yhteisön tukea. 

2. Komissio vahvistaa komiteaa kuultuaan yksityiskohtaiset 
säännöt 1 kohdassa säädetyn toimenpiteen järjestämisestä sekä 
yhteisön rahoitusosuudesta. 

36 artikla 

1. Yhteisön rahoitusta voidaan myöntää sellaisten eläinlää­
kinnällisten menettelyjen tietokoneistamiseen, jotka koskevat: 

a) elävien eläinten ja eläinperäisten tuotteiden yhteisön sisäistä 
kauppaa sekä niiden tuontia; 

b) yhdennetyn eläinlääkinnällisen tietojärjestelmän hoitamista, 
hallinnointia ja ylläpitoa, mukaan lukien tarvittaessa liitännät 
kansallisiin tietokantoihin. 

2. Yksityiskohtaiset säännöt 1 kohdan mukaisesta rahoituk­
sesta ja yhteisön rahoituksen määrä vahvistetaan 40 artiklan 2 
kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti. 

37 artikla 

1. Jos jäsenvaltiossa on rakenteellisista tai maantieteellisistä 
syistä elävien eläinten ja eläinperäisten tuotteiden sisämarkkinoi­
den toiminnasta aiheutuvia henkilöstöä tai perusrakenteita kos­
kevia vaikeuksia tarkastuksia koskevan strategian täytäntöönpa­
nossa, se voi väliaikaisesti saada yhteisön asteittain alenevaa 
tukea. 

2. Kyseisen jäsenvaltion on esitettävä komissiolle kansallisen 
tarkastusjärjestelmänsä parantamiseksi tarkoitettu kansallinen 
ohjelma, johon on liitetty kaikki aiheelliset rahoitusta koskevat 
tiedot. 

3. Tässä artiklassa sovelletaan 27 artiklan 3–11 kohdan sään­
nöksiä. 

38 artikla 

Tässä jaksossa säädettyihin toimenpiteisiin tarvittavista määrära­
hoista päätetään vuosittain talousarviomenettelyn mukaisesti. 

V LUKU 

LOPPUSÄÄNNÖKSET 

39 artikla 

Komissio hallinnoi suoraan tämän päätöksen nojalla rahoitetta­
via kustannuksia asetuksen (EY, Euratom) N:o 1605/2002 
148 artiklan 2 kohdan mukaisesti. 

40 artikla 

1. Komissiota avustaa elintarvikelainsäädäntöä koskevista 
yleisistä periaatteista ja vaatimuksista, Euroopan elintarviketur­
vallisuusviranomaisen perustamisesta sekä elintarvikkeiden tur­
vallisuuteen liittyvistä menettelyistä 28 päivänä tammikuuta 
2002 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 178/2002 ( 1 ) 58 artiklalla perustettu elintarvikeketjua 
ja eläinten terveyttä käsittelevä pysyvä komitea. 

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen 
1999/468/EY 5 ja 7 artiklassa säädettyä menettelyä. 

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa tarkoitettu mää­
räaika vahvistetaan kolmeksi kuukaudeksi. 

3. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen 
1999/468/EY 5 ja 7 artiklassa säädettyä menettelyä. 

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa tarkoitettu mää­
räaika vahvistetaan 15 päiväksi. 

41 artikla 

Komissio antaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle joka nel­
jäs vuosi kertomuksen eläinten terveyttä koskevasta tilanteesta 
sekä ohjelmien täytäntöönpanon kustannustehokkuudesta eri 
jäsenvaltioissa, mukaan lukien yksityiskohtaiset tiedot käytetyistä 
arviointiperusteista. 

42 artikla 

Kumotaan päätös 90/424/ETY. 

Viittauksia kumottuun päätökseen pidetään viittauksina tähän 
päätökseen liitteessä III olevan vastaavuustaulukon mukaisesti.
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43 artikla 

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Brysselissä 25 päivänä toukokuuta 2009. 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

J. ŠEBESTA
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LIITE I 

ELÄINTAUDIT JA ZOONOOSIT 

— Nautojen tuberkuloosi 

— Naudan luomistauti 

— Lampaan ja vuohen luomistauti (B. melitensis) 

— Bluetongue-tauti endeemisillä tai riskialttiilla alueilla 

— Afrikkalainen sikarutto 

— Sian vesikulääritauti 

— Klassinen sikarutto 

— Pernarutto 

— Naudan tarttuva keuhkorutto 

— Lintuinfluenssa 

— Raivotauti 

— Ekinokokkoosi 

— Tarttuvat spongiformiset enkefalopatiat (TSE) 

— Kampylobakterioosi 

— Listerioosi 

— Salmonelloosi (zoonoottinen salmonella) 

— Trikinoosi 

— Verosytotoksinen E. coli 

— Virusperäinen verenvuotoseptikemia (VHS) 

— Tarttuva vertamuodostavan kudoksen kuolio (IHN) 

— Koikarpin herpesvirus (KHV) 

— Lohen tarttuva anemia 

— Marteilioosi-nilviäistauti Marteilia refringens 

— Bonamioosi-nilviäistauti Bonamia ostreae 

— Äyriäisten valkopilkkutauti.
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LIITE II 

KUMOTTU PÄÄTÖS JA LUETTELO SEN MYÖHEMMISTÄ MUUTOKSISTA 

Neuvoston päätös 90/424/ETY 
(EYVL L 224, 18.8.1990, s. 19). 

Neuvoston päätös 91/133/ETY 
(EYVL L 66, 13.3.1991, s. 18). 

Neuvoston asetus (ETY) N:o 3763/91 
(EYVL L 356, 24.12.1991, s. 1). 

Ainoastaan 10 artiklan 1 kohta 

Neuvoston päätös 92/337/ETY 
(EYVL L 187, 7.7.1992, s. 45). 

Neuvoston päätös 92/438/ETY 
(EYVL L 243, 25.8.1992, s. 27). 

Ainoastaan 11 artikla 

Neuvoston direktiivi 92/117/ETY 
(EYVL L 62, 15.3.1993, s. 38). 

Ainoastaan 9 artiklan 2 kohta 

Neuvoston direktiivi 92/119/ETY 
(EYVL L 62, 15.3.1993, s. 69). 

Ainoastaan 23 artiklan 2 kohta 

Komission päätös 93/439/ETY 
(EYVL L 203, 13.8.1993, s. 34). 

Komission päätös 94/77/EY 
(EYVL L 36, 8.2.1994, s. 15). 

Neuvoston päätös 94/370/EY 
(EYVL L 168, 2.7.1994, s. 31). 

Neuvoston asetus (EY) N:o 1258/1999 
(EYVL L 160, 26.6.1999, s. 103). 

Ainoastaan 17 artikla 

Neuvoston päätös 2001/12/EY 
(EYVL L 3, 6.1.2001, s. 27). 

Neuvoston päätös 2001/572/EY 
(EYVL L 203, 28.7.2001, s. 16). 

Neuvoston asetus (EY) N:o 806/2003 
(EUVL L 122, 16.5.2003, s. 1). 

Ainoastaan liitteen III 9 kohta 

Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivi 2003/99/EY 
(EUVL L 325, 12.12.2003, s. 31). 

Ainoastaan 16 artikla 

Neuvoston päätös 2006/53/EY 
(EUVL L 29, 2.2.2006, s. 37). 

Neuvoston päätös 2006/782/EY 
(EUVL L 328, 24.11.2006, s. 57). 

Neuvoston asetus (EY) N:o 1791/2006 
(EUVL L 363, 20.12.2006, s. 1). 

Ainoastaan siltä osin kuin 1 artiklan 2 kohdan toisessa 
luetelmakohdassa ja liitteen 5B osan I osan 3 kohdassa 
viitataan päätökseen 90/424/ETY 

Neuvoston päätös 2006/965/EY 
(EUVL L 397, 30.12.2006, s. 22). 

Ainoastaan 1 artikla 

Komission päätös 2008/685/EY 
(EUVL L 224, 22.8.2008, s. 11).
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LIITE III 

VASTAAVUUSTAULUKKO 

Päätös 90/424/ETY Tämä päätös 

1 ja 2 artikla 1 ja 2 artikla 

3 artiklan 1 ja 2 kohta 3 artiklan 1 ja 2 kohta 

3 artiklan 2 a kohta 3 artiklan 3 kohta 

3 artiklan 3 kohta 3 artiklan 4 kohta 

3 artiklan 4 kohta 3 artiklan 5 kohta 

3 artiklan 5 kohta 3 artiklan 6 kohta 

3 a artikla 4 artikla 

3 b artikla 5 artikla 

4 artikla 6 artikla 

5 artikla 7 artikla 

6 artikla 8 artikla 

7 artikla 9 artikla 

8 artikla 10 artikla 

9 artikla 11 artikla 

10 artikla 12 artikla 

10 a artikla 13 artikla 

11 artiklan 1–5 kohta 14 artiklan 1–5 kohta 

11 artiklan 6 kohta — 

12 artikla 15 artikla 

13 artikla 16 artikla 

14 artikla 17 artikla 

15 artikla 18 artikla 

16 artikla 19 artikla 

17 artikla 20 artikla 

18 artikla 21 artikla 

19 artikla 22 artikla 

20 artikla 23 artikla 

21 artikla 24 artikla 

22 artiklan 1 kohta 25 artikla 

22 artiklan 2 kohta — 

23 artiklan 1 kohta 26 artiklan 1 kohta 

23 artiklan 2 kohta — 

23 artiklan 3 kohta 26 artiklan 2 kohta 

23 artiklan 4 kohta — 

24 artikla 27 artikla
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Päätös 90/424/ETY Tämä päätös 

25 artiklan 1 ja 2 kohta 28 artiklan 1 ja 2 kohta 

25 artiklan 3 kohta — 

25 artiklan 4 kohta — 

26 artikla 29 artikla 

27 artikla 30 artikla 

28 artikla 31 artikla 

34 artikla 32 artikla 

35 artikla 33 artikla 

36 artikla 34 artikla 

37 artikla 35 artikla 

37 a artikla 36 artikla 

38 artikla 37 artikla 

39 artikla 38 artikla 

40 a artikla 39 artikla 

41 artiklan 1 kohta 40 artiklan 1 kohta 

41 artiklan 2 kohta 40 artiklan 2 kohta 

42 artiklan 1 kohta — 

42 artiklan 2 kohta 40 artiklan 3 kohta 

41 artiklan 3 kohta 40 artiklan 4 kohta 

43 artiklan 1 kohta — 

43 artiklan 2 kohta — 

43 a artikla 41 artikla 

— 42 artikla 

44 artikla 43 artikla 

Liite Liite I 

— Liite II 

— Liite III
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KOMISSIO 

KOMISSION PÄÄTÖS, 

tehty 15 päivänä kesäkuuta 2009, 

päätösten 2008/603/EY, 2008/691/EY ja 2008/751/EY muuttamisesta neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1528/2007 liitteessä II säädettyjä alkuperäsääntöjä koskevien tilapäisten poikkeusten laajentamisen 
osalta tonnikalaa ja tonnikalafileitä koskevan erityistilanteen huomioon ottamiseksi Mauritiuksessa, 

Seychelleissä ja Madagaskarissa 

(tiedoksiannettu numerolla K(2009) 4543) 

(2009/471/EY) 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon talouskumppanuussopimukset vahvistavissa tai 
niiden vahvistamiseen johtavissa sopimuksissa määrättyjen jär­
jestelyjen soveltamisesta Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren val­
tioiden ryhmän (AKT) tietyistä valtioista peräisin oleviin tuottei­
siin 20 päivänä joulukuuta 2007 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1528/2007 ( 1 ) ja erityisesti sen liitteessä II olevan 36 ar­
tiklan 4 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission päätös 2008/603/EY väliaikaisesta poikkeuk­
sesta asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liitteessä II vahviste­
tuista alkuperäsäännöistä Mauritiuksen erityistilanteen 
huomioon ottamiseksi tonnikalasäilykkeiden ja tonnika­
lafileiden osalta ( 2 ) tehtiin 17 päivänä heinäkuuta 2008. 
Mauritius pyysi 29 päivänä lokakuuta 2008 asetuksen 
(EY) N:o 1528/2007 liitteessä II olevan 36 artiklan mu­
kaisesti uutta poikkeusta mainitussa liitteessä vahviste­
tuista alkuperäsäännöistä. Mauritiukselta saatujen tietojen 
mukaan raa’an tonnikalan pyyntimäärät ovat edelleen 
poikkeuksellisen alhaiset jopa tavanomaiset kausivaihtelut 
huomioon ottaen. Koska vuonna 2008 vallinnut poik­
keuksellinen tilanne jatkuu muuttumattomana vuonna 
2009, uusi poikkeus olisi myönnettävä 1 päivästä tam­
mikuuta 2009 alkaen. 

(2) Komission päätös 2008/691/EY tilapäisestä poikkeami­
sesta asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liitteessä II sääde­
tyistä alkuperäsäännöistä Seychellien erityistilanteen huo­
mioon ottamiseksi tonnikalasäilykkeiden osalta ( 3 ) tehtiin 
14 päivänä elokuuta 2008. Seychellit pyysi 18 päivänä 
joulukuuta 2008 asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liitteessä 
II olevan 36 artiklan mukaisesti uutta poikkeusta maini­
tussa liitteessä vahvistetuista alkuperäsäännöistä. Seychel­

lien toimittamien tietojen mukaan raa’an tonnikalan 
pyyntimäärät ovat edelleen erittäin alhaiset jopa tavano­
maiset kausivaihtelut huomioon ottaen. Koska vuonna 
2008 vallinnut poikkeuksellinen tilanne jatkuu muuttu­
mattomana vuonna 2009, uusi poikkeus olisi myönnet­
tävä 1 päivästä tammikuuta 2009 alkaen. 

(3) Komission päätös 2008/751/EY tilapäisestä poikkeami­
sesta asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liitteessä II sääde­
tyistä alkuperäsäännöistä Madagaskarin erityistilanteen 
huomioon ottamiseksi tonnikalasäilykkeiden ja -fileiden 
osalta ( 4 ) tehtiin 18 päivänä syyskuuta 2008. Madagaskar 
pyysi 10 päivänä joulukuuta 2008 asetuksen (EY) N:o 
1528/2007 liitteessä II olevan 36 artiklan mukaisesti 
uutta poikkeusta mainitussa liitteessä vahvistetuista alku­
peräsäännöistä. Madagaskarin toimittamien tietojen mu­
kaan raa’an alkuperätonnikalan hankkiminen on edelleen 
vaikeaa, koska sitä ei ole saatavilla. Koska vuonna 2008 
vallinnut poikkeuksellinen tilanne jatkuu muuttumatto­
mana vuonna 2009, uusi poikkeus olisi myönnettävä 
1 päivästä tammikuuta 2009 alkaen. 

(4) Päätöksiä 2008/603/EY, 2008/691/EY ja 2008/751/EY 
sovellettiin 31 päivään joulukuuta 2008, koska itäisen 
ja eteläisen Afrikan valtioiden sekä Euroopan yhteisön 
ja sen jäsenvaltioiden välinen väliaikainen talouskumppa­
nuussopimus, jäljempänä ’väliaikainen ESA–EU-kumppa­
nuussopimus’, ei ollut tullut voimaan eikä sitä ollut so­
vellettu väliaikaisesti ennen kyseistä päivämäärää. 

(5) Asetuksen (EY) N:o 1528/2007 4 artiklan 2 kohdan mu­
kaisesti mainitun asetuksen liitteessä II säädetyt alkuperä­
säännöt ja niiden poikkeukset on korvattava väliaikaisen 
ESA–EU-kumppanuussopimuksen säännöillä, joiden odo­
tetaan tulevan voimaan tai joiden väliaikaisen soveltami­
sen odotetaan alkavan vuonna 2009.

FI L 155/46 Euroopan unionin virallinen lehti 18.6.2009 

( 1 ) EUVL L 348, 31.12.2007, s. 1. 
( 2 ) EUVL L 194, 23.7.2008, s. 9. 
( 3 ) EUVL L 225, 23.8.2008, s. 17. ( 4 ) EUVL L 255, 23.9.2008, s. 31.



(6) On tarpeen varmistaa, että tuonti AKT-maista yhteisöön 
jatkuu ja että siirtyminen väliaikaiseen talouskumppanus­
sopimukseen tapahtuu moitteettomasti. Päätösten 
2008/603/EY, 2008/691/EY ja 2008/751/EY voimassao­
loa olisi sen vuoksi pidennettävä 1 päivästä tammikuuta 
2009 alkaen. 

(7) Mauritius, Seychellit ja Madagaskar voivat allekirjoitta­
mansa väliaikaisen ESA–EU-kumppanuussopimuksen liit­
teenä olevan alkuperäpöytäkirjan asiaankuuluvien mää­
räysten nojalla soveltaa ilman eri toimenpiteitä poik­
keusta HS-nimikkeeseen 1604 kuuluvan tonnikalan alku­
peräsäännöistä, kun mainittu sopimus tulee voimaan tai 
kun sen tilapäinen soveltaminen alkaa. Olisi epäasianmu­
kaista myöntää tällä päätöksellä asetuksen (EY) N:o 
1528/2007 liitteessä II olevan 36 artiklan mukaisia poik­
keuksia, jotka olisivat suurempia kuin väliaikaisessa 
ESA–EU-kumppanuussopimuksessa itäisen ja eteläisen 
Afrikan alueelle myönnettävä vuotuinen kiintiö. Sen 
vuoksi sovittiin, että väliaikaiseen ESA–EU-kumppanuus­
sopimukseen lisätään sen allekirjoituksen yhteydessä yh­
teinen tulkintaa koskeva lausuma, jossa ilmaistaan yhteis­
ymmärrys siitä, että väliaikaisessa ESA–EU-kumppanuus­
sopimuksessa määrätyt vuotuiset kiintiöt on tarkistettava 
asianmukaisesti vuoden 2009 kiintiön osalta. Sen vuoksi 
vuoden 2009 kiintiömäärien olisi oltava samat kuin 
vuonna 2008. 

(8) Sen vuoksi päätöksiä 2008/603/EY, 2008/691/EY ja 
2008/751/EY olisi muutettava. 

(9) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat tullikoodek­
sikomitean lausunnon mukaiset, 

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan päätös 2008/603/EY seuraavasti: 

1) Korvataan 2 artikla seuraavasti: 

”2 artikla 

Edellä 1 artiklassa säädettyä poikkeusta on sovellettava liit­
teessä lueteltuihin tuotteisiin ja määriin, jotka luovutetaan 
vapaaseen liikkeeseen Mauritiuksesta yhteisöön 1 päivän 
tammikuuta 2008 ja 31 päivän joulukuuta 2008 sekä 1 päi­
vän tammikuuta 2009 ja 31 päivän joulukuuta 2009 väli­
senä aikana.”. 

2) Korvataan 6 artiklan toinen kohta seuraavasti: 

”Sitä sovelletaan, kunnes asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liit­
teessä II olevat alkuperäsäännöt korvataan säännöillä, jotka 
on liitetty Mauritiuksen kanssa tehtävään sopimukseen, kun 
kyseisen sopimuksen tilapäinen soveltaminen alkaa tai kun 
se tulee voimaan, sen mukaan kumpi ajankohta on aikai­
sempi, kuitenkin enintään 31 päivään joulukuuta 2009 
saakka.”. 

3) Korvataan liite tämän päätöksen liitteellä I. 

2 artikla 

Muutetaan päätös 2008/691/EY seuraavasti: 

1) Korvataan 2 artikla seuraavasti: 

”2 artikla 

Edellä 1 artiklassa säädettyä poikkeusta on sovellettava liit­
teessä lueteltuihin tuotteisiin ja määriin, jotka luovutetaan 
vapaaseen liikkeeseen Seychelleistä yhteisöön 1 päivän tam­
mikuuta 2008 ja 31 päivän joulukuuta 2008 sekä 1 päivän 
tammikuuta 2009 ja 31 päivän joulukuuta 2009 välisenä 
aikana.”. 

2) Korvataan 6 artiklan toinen kohta seuraavasti: 

”Sitä sovelletaan, kunnes asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liit­
teessä II olevat alkuperäsäännöt korvataan säännöillä, jotka 
on liitetty Seychellien kanssa tehtävään sopimukseen, kun 
kyseisen sopimuksen tilapäinen soveltaminen alkaa tai kun 
se tulee voimaan, sen mukaan kumpi ajankohta on aikai­
sempi, kuitenkin enintään 31 päivään joulukuuta 2009 
saakka.”. 

3) Korvataan liite tämän päätöksen liitteellä II. 

3 artikla 

Muutetaan päätös 2008/751/EY seuraavasti: 

1) Korvataan 2 artikla seuraavasti: 

”2 artikla 

Edellä 1 artiklassa säädettyä poikkeusta on sovellettava liit­
teessä lueteltuihin tuotteisiin ja määriin, jotka luovutetaan 
vapaaseen liikkeeseen Madagaskarista yhteisöön 1 päivän 
tammikuuta 2008 ja 31 päivän joulukuuta 2008 sekä 1 päi­
vän tammikuuta 2009 ja 31 päivän joulukuuta 2009 väli­
senä aikana.”.
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2) Korvataan 6 artiklan toinen kohta seuraavasti: 

”Sitä sovelletaan, kunnes asetuksen (EY) N:o 1528/2007 liit­
teessä II olevat alkuperäsäännöt korvataan säännöillä, jotka 
on liitetty Madagaskarin kanssa tehtävään sopimukseen, kun 
kyseisen sopimuksen tilapäinen soveltaminen alkaa tai kun 
se tulee voimaan, sen mukaan kumpi ajankohta on aikai­
sempi, kuitenkin enintään 31 päivään joulukuuta 2009 
saakka.”. 

3) Korvataan liite tämän päätöksen liitteellä III. 

4 artikla 

Tätä päätöstä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2009. 

5 artikla 

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Brysselissä 15 päivänä kesäkuuta 2009. 

Komission puolesta 

László KOVÁCS 
Komission jäsen
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LIITE I 

”LIITE 

Järjestys­
numero CN-koodi Tavaran kuvaus Jakso Määrä 

09.1668 ex 1604 14 11, 
ex 1604 14 18, 
ex 1604 20 70 

Tonnikalasäilykkeet ( 1 ) 1.1.2008–31.12.2008 3 000 tonnia 

1.1.2009–31.12.2009 3 000 tonnia 

09.1669 1604 14 16 Tonnikalafileet 1.1.2008–31.12.2008 600 tonnia 

1.1.2009–31.12.2009 600 tonnia 

( 1 ) Pakkausmuodosta riippumatta, jos tuotetta pidetään HS-nimikkeeseen ex 1604 kuuluvana säilykkeenä.” 

LIITE II 

”LIITE 

Järjestys­
numero CN-koodi Tavaran kuvaus Jakso Määrä 

09.1666 ex 1604 14 11, 
ex 1604 14 18, 
ex 1604 20 70 

Tonnikalasäilykkeet ( 1 ) 1.1.2008–31.12.2008 3 000 tonnia 

1.1.2009–31.12.2009 3 000 tonnia 

( 1 ) Pakkausmuodosta riippumatta, jos tuotetta pidetään HS-nimikkeeseen ex 1604 kuuluvana säilykkeenä.” 

LIITE III 

”LIITE 

Järjestys­
numero CN-koodi Tavaran kuvaus Jakso Määrä 

09.1645 ex 1604 14 11, 
ex 1604 14 18, 
ex 1604 20 70 

Tonnikalasäilykkeet ( 1 ) 1.1.2008–31.12.2008 2 000 tonnia 

1.1.2009–31.12.2009 2 000 tonnia 

09.1646 1604 14 16 Tonnikalafileet 1.1.2008–31.12.2008 500 tonnia 

1.1.2009–31.12.2009 500 tonnia 

( 1 ) Pakkausmuodosta riippumatta, jos tuotetta pidetään HS-nimikkeeseen ex 1604 kuuluvana säilykkeenä.”
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Komissio 

2009/471/EY: 
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TILAUSHINNAT 2009 (ilman ALV:a, sisältää normaalit lähetyskulut) 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 1 000 euroa/vuosi (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 100 euroa/kk (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, paperipainos, 
vuosittainen CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 1 200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 700 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 70 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 400 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 40 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, kuukausittainen 
(kumulatiivinen) CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 500 euroa/vuosi 

Virallisen lehden täydennysosa (S-sarja), tarjouskilpailut ja julkiset 
hankinnat, CD-ROM, ilmestyy kahdesti viikossa 

Monikielinen: 23 EU:n 
virallista kieltä 

360 euroa/vuosi 
(= 30 euroa/kk) 

Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja – kilpailut Kilpailua koskevilla kielillä 50 euroa/vuosi 

(*) irtonumeroiden hinnat: – enintään 32 sivua: 6 euroa 
– 33–64 sivua: 12 euroa 
– yli 64 sivua: hinta määritellään tapauskohtaisesti 

Euroopan unionin virallisilla kielillä ilmestyvästä Euroopan unionin virallisesta lehdestä on tilattavissa 22 eri kieli- 
versiota. Tilaus käsittää L-sarjan (Lainsäädäntö) ja C-sarjan (Tiedonannot ja ilmoitukset). 
Jokainen kieliversio tilataan erikseen. 
Virallisessa lehdessä L 156 18. kesäkuuta 2005 julkaistun neuvoston asetuksen (EY) N:o 920/2005 mukaan 
velvollisuus laatia kaikki säädökset iirin kielellä ja julkaista ne tällä kielellä ei väliaikaisesti sido Euroopan 
unionin toimielimiä, joten iirin kielellä julkaistavat viralliset lehdet ovat myynnissä erikseen. 
Virallisen lehden täydennysosan (S-sarja – tarjouskilpailut ja julkiset hankinnat) tilaukseen sisältyvät kaikki 23 
virallista kieliversiota yhdellä monikielisellä CD-ROM-levyllä. 
Euroopan unionin virallisen lehden tilaajat voivat pyynnöstä saada virallisen lehden liitteitä. Tilaajille ilmoitetaan 
liitteiden ilmestymisestä Euroopan unionin viralliseen lehteen sisältyvässä kohdassa ”Huomautus lukijalle”. 

Myynti ja tilaukset 

Julkaisutoimiston toimittamat maksulliset julkaisut ovat saatavilla jälleenmyyjiltämme. Luettelo jälleenmyyjistä löytyy 
seuraavasta internet-osoitteesta: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_fi.htm 

EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLISTEN JULKAISUJEN TOIMISTO 
L-2985 LUXEMBURG 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) on suora ja maksuton portti Euroopan unionin lainsäädäntöön. 
Sivustolla voi tarkastella Euroopan unionin virallista lehteä ja siellä ovat nähtävillä myös 

sopimukset, lainsäädäntö, oikeuskäytäntö ja lainsäädännön valmisteluasiakirjat. 

Lisätietoja Euroopan unionista löytyy osoitteesta: http://europa.eu 
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